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ENGLISH: IMPORTANT INFORMATION

» Read instructions carefully before installation. Please keep instructions for
future reference and hand them over to any new user.

* This product has been designed for use with genuine VELUX products.
Connection to other products may cause damage or malfunction.

* The product is compatible with products with the io-homecontrol® logo.

* Installation in rooms with a high level of humidity and with hidden wiring
must comply with current national regulations. Do not install in zone 0, 1 or
2 unless the top of the window is in zone 3 (contact a qualified electrician
if necessary).

* The plug on the mains cable is for indoor use only.

* Prevent the window from opening or closing suddenly and uncontrollably
during installation.

* Do not connect the window to the mains supply before the window has
been completely installed in accordance with the instructions.

* If flashing is not to be installed immediately, fit the covers supplied with
the window.

* The window does not meet requirements for emergency escape.

* The window may be manually operated.

* If the rain sensor gets wet, the window operator automatically closes
the window. For personal safety, never have your hand or body out of the
window without switching off the power.

* Noise level: max 70 dB(A).

* Electrical products must be disposed of in conformity with national regula-
tions for electronic waste and not with usual household waste.

* The packaging can be disposed of with usual household waste.

* If you have any technical questions, please contact VELUX.

Technical information
Voltage: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Protection degree: IP 44
Mains cable: 2 x 1.5 mm?
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io-homecontrol® provides advanced and secure radio technology that is easy to install.
io-homecontrol” labelled products communicate with each other, improving comfort,
security and energy savings.

www.io-homecontrol.com

DEUTSCH: WICHTIGE INFORMATIONEN

» Vor Montagebeginn bitte sorgfaltig die gesamte Anleitung lesen. Bitte
bewahren Sie die Anleitung fiir spateren Gebrauch auf und geben Sie
diese an den jeweiligen neuen Benutzer weiter.

* Dieses Produkt ist fiir den Gebrauch mit original VELUX Produkten kon-
struiert. Der Anschluss an Produkte anderer Hersteller kann Schaden oder
Funktionsstérungen verursachen.

* Das Produkt ist mit Produkten mit dem io-homecontrol® Logo kompatibel.

» Bei Montage in Feuchtrdumen und bei Leitungsfiihrung unter Putz sind
die geltenden nationalen Bestimmungen einzuhalten. Fenster nur im
Schutzbereich 0, 1 oder 2 einbauen, wenn sich das Oberteil des Fensters
im Schutzbereich 3 befindet (wenn notwendig, wenden Sie sich bitte an
einen Elektroinstallateur).

» Der Stecker an der Netzleitung ist nur fiir den Gebrauch im Innenraum
zugelassen! .

* Ein pl6tzliches, unkontrolliertes Offnen oder SchlieBen des Fensters wah-
rend der Montage vermeiden.

» Erst wenn die Montage vollstandig nach der Anleitung abgeschlossen ist,
soll das Fenster an die Netzspannung angeschlossen werden.

« Falls der Eindeckrahmen nicht sofort montiert wird, sind die mitgeliefer-
ten Abdeckbleche anzubringen.

* Dieses Fenster erfiillt nicht die Anforderungen an Notausstiege.

» Das Fenster kann manuell bedient werden.

* Wenn der Regensensor feucht wird, schlieBt der Fenstermotor automa-
tisch das Fenster. Wichtig: Nicht aus dem Fenster lehnen oder eine Hand
ins Fenster halten, wéahrend der Strom eingeschaltet ist.

* Gerduschentwicklung: Max. 70 dB(A).

 Elektrische Produkte sind nach nationalen Bestimmungen als elektro-
nischer Miill zu entsorgen und diirfen nicht in den Hausmiill gelangen.

* Die Verpackung kann mit dem Hausmiill entsorgt werden.

* Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte an VELUX.

Technische Information
Spannung: 230 V 50 Hz 40VA
Schutzart: IP 44

Netzleitung: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol” bietet eine fortschrittliche und sichere Radio-Funktechnologie, die einfach
N zu installieren ist. io-homecontrol® gekennzeichnete Produkte kommunizieren miteinander
und verbessern somit Komfort, Sicherheit und Energieeinsparung.

www.io-homecontrol.com

FRANCAIS : INFORMATIONS IMPORTANTES

* Lire attentivement la totalité de la notice avant l'installation. Conserver
cette notice pour vous y référer en cas de besoin et ne pas oublier de la
transmettre a tout nouvel utilisateur.

» Ce produit a été concu pour fonctionner avec des produits de marque
VELUX. Toute connexion a des produits d'une autre marque peut endom-
mager le produit ou entrainer un dysfonctionnement.

* Ce produit est compatible avec des produits portant le logo
io-homecontrol®.

 Linstallation dans une piéce a fort taux d'humidité ou avec cablage encas-
tré oblige a se conformer a la réglementation nationale correspondante.
Ne pas installer la fenétre en zones 0, 1 ou 2 a moins que sa partie haute
soit en zone 3 (contacter un électricien qualifié si nécessaire).

« La prise du cable d'alimentation est destinée a un usage intérieur unique-
ment.

« Eviter que la fenétre ne soit ouverte ou fermée soudainement, et sans
contrdle, pendant l'installation.

* Ne pas brancher la fenétre sur le secteur avant qu'elle ne soit compléte-
ment installée selon la notice.

¢ Sile raccordement d'étanchéité n'est pas immédiatement installé, monter
les profilés de recouvrement fournis avec la fenétre.

« Lafenétre n'est pas prévue pour servir d'issue de secours.

« Lafenétre peut étre manceuvrée manuellement.

* Sile détecteur de pluie est mouillé, la fenétre se fermera automatique-
ment. Pour votre sécurité, ne jamais passer une main ou une partie du
corps dans l'ouverture de la fenétre avant d'avoir débranché l'alimenta-
tion.

« Niveau sonore : maximum 70 dB(A).

 Les produits électriques/électroniques doivent &tre mis en décharge
conformément a la réglementation sur les déchets électroniques en
vigueur et ne doivent en aucun cas étre jetés aux ordures ménageres.

* Lemballage peut étre jeté aux ordures ménagéres.

« Pour toutes questions techniques, contacter VELUX.

Caractéristiques techniques
Voltage : 230 V ~ 50 Hz 40VA
Classe de protection : IP 44
Cable secteur : 2 x 1,5 mm?

©
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io-homecontrol® repose sur une technologie avancée, sécurisée et sans-fil, facile a
installer. Les produits io-homecontrol® communiquent entre eux pour offrir plus de
confort, de sécurité et d'économies d'énergie.

www.io-homecontrol.com

DANSK: VIGTIG INFORMATION

* Laes hele vejledningen grundigt igennem fgr montering. Vejledningen bgr
opbevares til senere brug og gives videre til en evt. ny bruger.

¢ Dette produkt er konstrueret til brug sammen med originale VELUX pro-
dukter. Tilslutning til andre produkter kan medfgre skader eller funktions-
svigt.

* Produktet er kompatibelt med produkter med io-homecontrol® logoet.

* Ved montering i vadrum og ved skjult ledningsfgring skal gaeldende natio-
nal lovgivning overholdes. Vinduet ma ikke monteres i zone 0O, 1 eller 2,
medmindre den gverste del af vinduet er i zone 3 (kontakt evt. en elinstal-
latgr).

 Stikket pa netledningen er kun til indendgrs brug.

e Veer opmaerksom pa, at vinduet ikke pludselig abner eller lukker ukontrol-
leret under montering.

« Vinduet ma ikke tilsluttes netspaendingen, fgr det er faerdigmonteret i
henhold til vejledningen.

« Safremt inddaekning ikke monteres med det samme, skrues de medleve-
rede beklaedningsdele pa.

* Vinduet opfylder ikke forskrifter for ngdudgang.

¢ Vinduet kan betjenes manuelt.

« Hvis regnsensoren bliver vad, lukker vinduesabneren automatisk vinduet.
Vigtigt: Stik aldrig en hand eller lignende ud af vinduet, fgr netspaendingen
er afbrudt.

e Lydtryksniveau: maks. 70 dB(A).

 Elektriske produkter ma ikke smides ud med almindeligt husholdnings-
affald, men skal bortskaffes i henhold til nationale regler for elektronisk
affald.

* Emballagen kan bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.

« Eventuelle tekniske spgrgsmal rettes til VELUX.

Teknisk information
Spaending: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Kapslingsklasse: IP 44
Netledning: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® er avanceret og sikker radioteknologi, som er nem at installere.
. Produkter, der er maerket io-homecontrol®, kommunikerer med hinanden, hvilket giver
gget komfort, sikkerhed og energibesparelser.

homecontrol www.io-homecontrol.com

NEDERLANDS: BELANGRIJKE INFORMATIE

* Lees nauwkeurig de meegeleverde inbouwinstructies voor installatie.
Bewaar deze instructie voor later gebruik en geef hem door aan iedere
nieuwe gebruiker.

 Dit product is ontwikkeld om aan te sluiten op originele VELUX producten.
Aansluiting op andere producten kan leiden tot beschadiging of minder
goed functioneren.

« Dit product is aan te sluiten op producten met het io-homecontrol® logo.

« Bij installatie in ruimten met een hoge vochtigheidsgraad en met verbor-
gen bedrading, moeten de geldende nationale normen in acht genomen
worden. Installeer niet in zone 0, 1 of 2. Het is echter wel mogelijk wan-
neer de bovenzijde van het dakvenster in zone 3 komt (indien nodig dient u
een gekwalificeerde electricien in te schakelen).

* De stekker aan de netstroomkabel is enkel bedoeld voor gebruik binnen in
de woning.

« Zorg ervoor dat het dakvenster tijdens het inbouwen niet plotseling en
ongecontroleerd kan openen of sluiten.

 Sluit het dakvenster niet op de hoofdstroom aan, voordat het dakvenster
compleet geinstalleerd is volgens de meegeleverde inbouwinstructies.

¢ Als het gootstuk niet direct met de inbouw aangebracht wordt, breng dan
de aluminium afdeklijsten die bij het dakvenster horen weer aan.

VELUX 3



» Het dakvenster voldoet niet aan de voorschriften die gelden voor nooduit-
gangen.

* Het dakvenster kan ook handmatig bediend worden.

e Als de regensensor nat wordt, sluit de dakvensteropener het dakven-
ster automatisch. Voor uw persoonlijke veiligheid, houd nooit uw handen
of andere delen van uw lichaam buiten het dakvenster zonder eerst de
stroom af te sluiten.

* Geluidsniveau: max. 70 dB(A).

 Elektrische producten moeten worden afgevoerd in naleving van de natio-
nale regelgeving voor elektronisch afval en niet bij het gewone huisvuil.

* De verpakking kan samen met het huisvuil weggegooid worden.

* Bij technische vragen kunt u contact opnemen met VELUX.

Technische gegevens

Voltage: 230 V ~ 50 Hz 40VA

Beschermingsgraad: IP 44

Hoofdkabel: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® biedt een geavanceerde en veilige radiotechnologie die gemakkelijk te
N installeren is. Producten met het io-homecontrol®-label communiceren met elkaar, wat het
comfort, de veiligheid en de energiebesparing bevordert.

www.io-homecontrol.com
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ITALIANO: INFORMAZIONI IMPORTANTI

» Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare I'installazione. Con-
servare queste istruzioni per un eventuale successivo utilizzo e consegnar-
le ad ogni nuovo utilizzatore.

* Questo prodotto e stato realizzato per essere usato con prodotti originali
VELUX. Lutilizzo con altri prodotti puo provocare danni o malfunziona-
menti.

* |l prodotto & compatibile con prodotti recanti il logo io-homecontrol®.

 Linstallazione in stanze con alti livelli di umidita e con cablaggio nascosto
deve essere conforme ai regolamenti nazionali in materia. Non installare il
prodotto in zona 0, 1 0 2 qualora la parte superiore della finestra non sia
in zona 3 (contattare un elettricista qualificato se necessario).

» La presa di alimentazione é destinata esclusivamente ad un uso interno.

e Durante l'installazione aprire e chidere il battente con cautela.

» Non collegare la finestra alla presa di corrente prima di aver completato
I'installazione, come da allegate istruzioni.

» Seil raccordo non viene installato immediatamente, montare comunque i
rivestimenti forniti.

 Lafinestra non puo essere considerata un'uscita di emergenza.

e La finestra puo essere operata manualmente.

» Se il sensore pioggia viene bagnato, la finestra si chiude automaticamente.

Per ragioni di sicurezza evitare di sporgersi con il corpo o con le mani dalla
finestra, senza aver prima interrotto la corrente.

* Rumorosita massima: 70 dB(A).

| prodotti elettrici devono essere smaltiti in conformita a quanto previsto
dai regolamenti del proprio paese relativamente al materiale elettrico e
non con i rifiuti comuni.

* Limballo pud essere smaltito assieme ai normali rifiuti di casa.

* Per qualsiasi ulteriore informazione tecnica, si prega di contattare diretta-
mente la sede VELUX.

Informazioni tecniche
Voltaggio: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Grado di protezione: IP 44
Cablaggio principale: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® offre una avanzata tecnologia in radio frequenza sicura e facile da
. installare. Tutti i prodotti contraddistinti dal marchio io-homecontrol® si interfacciano
automaticamente tra loro per offrire maggiore comfort, sicurezza e risparmio energetico.

homecontrol www.io-homecontrol.com

ESPANOL: INFORMACION IMPORTANTE

* Lea estas instrucciones cuidadosamente antes de comenzar. Conserve
estas instrucciones para su uso posterior y entréguelas a cualquier nuevo
usuario.

» Este producto ha sido disefiado para ser usado con productos originales
VELUX. Su conexién a otros productos puede causar averias o funciona-
miento incorrecto.

* El producto es compatible con los que tengan el logotipo io-homecontrol®.

* Lainstalacién en habitaciones con un alto nivel de humedad y cableado
oculto debe cumplir con la legislacion nacional vigente (contacte con un
electricista si fuera necesario).

* El enchufe del cable es sélo para uso en el interior.

 Evite que la ventana pueda abrirse o cerrarse de forma incontrolada
durante la instalacion.

* No la enchufe a la corriente hasta que la instalacion esté completamente
terminada, de acuerdo con las instrucciones.

« Si el tapajuntas no va a ser instalado inmediatamente, coloque los perfiles
de la ventana.

» Laventana no cumple las especificaciones de salida de emergencia.

* La ventana puede accionarse manualmente.

* Cuando el sensor de lluvia se moja, la ventana se cierra automaticamente.
Para su seguridad personal, no saque nunca la mano ni cualquier otra
parte del cuerpo a través de la ventana sin haber desconectado la corrien-
te.

4 VELUX

« Nivel maximo de ruido: 70 dB(A).

« Los productos eléctricos deben eliminarse de acuerdo a la normativa para
residuos de productos electronicos y no con los residuos habituales del
hogar.

« El embalaje puede eliminarse como basura doméstica normal.

» Para cualquier consulta técnica, contacte con VELUX.

Especificaciones técnicas

Voltaje: 230 V ~ 50 Hz 40VA

Grado de proteccion: IP 44

Cable: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® proporciona tecnologia avanzada de radio frecuencia, segura y facil de
) instalar. Los productos etiquetados io-homecontrol® se comunican entre si, mejorando
el confort, la seguridad y el ahorro de energia.

homecontrol www.io-homecontrol.com

PORTUGUES: INFORMAGAO IMPORTANTE

« Leia as instrucdes cuidadosamente antes de comecar a instalagdo. Guarde
estas instrucdes para referéncia futura e entregue-as a qualquer novo uti-
lizador.

» Este produto foi desenhado para ser utilizado em conjunto com produtos
genuinos VELUX. A sua ligagdo a outros produtos pode provocar avarias
ou mau funcionamento.

* Este produto é compativel com produtos com a marca io-homecontrol®.

* Ainstalacdo em quartos com elevada humidade e cabelagem oculta tem
de cumprir os actuais regulamentos nacionais. Ndo instale nas zonas 0, 1
ou 2 a ndo ser que o topo da janela se encontre na zona 3 (se necessario,
contacte um electricista qualificado).

* A ficha no cabo eléctrico é apenas para uso interior.

« Evite a abertura ou fecho repentino da janela e a falta de controlo durante
ainstalacao.

* Nao ligue a janela a corrente eléctrica antes que esta esteja completa-
mente instalada de acordo com as instrucdes.

« Se rufo ndo é para ser instalado imediatamente, coloque os perfis forneci-
dos com a janela.

¢ Esta janela ndo cumpre os requisitos para uma saida de emergéncia.

¢ Ajanela pode ser operada manualmente.

¢ Quando o sensor de chuva detectar as primeiras gotas de chuva, o motor
eléctrico fechara a janela automaticamente. Para a sua seguranca, ndo
coloque a sua mé&o ou o corpo fora da janela sem desligar a corrente eléc-
trica.

 Nivel de ruido: maximo 70 dB(A).

* Os produtos eléctricos devem ser eliminados em conformidade com as
normas nacionais para lixo electrénico e ndo como lixo doméstico comum.

* A embalagem pode ser deitada fora nos recipientes normais de lixo
doméstico.

« Se tiver alguma questao técnica, é favor contactar a VELUX.

Informacao técnica

Voltagem: 230 V ~ 50 Hz 40VA

Grau de proteccao: IP 44

Cabo eléctrico: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® proporciona uma tecnologia de radio avangada, segura e de facil
) instalagdo. Os produtos com a marca io-homecontrol® comunicam entre si, oferecendo
maior conforto, mais seguranga e uma melhor economia de energia.

www.io-homecontrol.com
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POLSKI: WAZNE INFORMACJE

¢ Przeczytaj uwaznie instrukcje przed rozpoczeciem montazu. Zachowaj
instrukcje do uzytku w przysztosci i przekaz ja wszystkim nowym uzyt-
kownikom.

e Ten produkt zostat zaprojektowany do uzywania z innymi, oryginalnymi
produktami VELUX. Potaczenie z innymi nieoryginalnymi produktami
VELUX lub produktami innych marek moze spowodowaé uszkodzenie lub
niepoprawne dziatanie.

¢ Ten produkt jest kompatybilny z innymi produktami oznaczonymi logo
io-homecontrol®.

« Instalacja wewnatrz pomieszczen, w ktérych panuje wysoka wilgotnosé
oraz podtaczenie przewodéw w sposéb niewidoczny musza by¢ zgodne
z obowiazujacymi przepisami krajowymi. Nie instaluj w strefie O, 1 lub 2
chyba, Ze gora okna jest w strefie 3 (w razie koniecznosci skontaktuj sie z
wykwalifikowanym elektrykiem).

* Wtyczka przewodu gtéwnego zasilania nadaje sie tylko do uzytku
wewnatrz pomieszczenia.

e Zabezpiecz okno przed nagtym, niekontrolowanym otwarciem badz
zamknieciem w trakcie instalacji.

« Nie podtaczaj okna do Zrédta zasilania przed catkowitym zakoriczeniem
instalacji zgodnej z instrukcja montazu.

« Jezeli kotnierz uszczelniajacy nie bedzie od razu instalowany, zamontuj
oblachowanie dostarczone wraz z oknem.

* Okno nie spetnia wymagan dla wyjscia ewakuacyjnego.

* Oknem mozna operowac¢ manualnie.

» Jezeli na czujnik deszczu dostanie sie woda, silnik automatycznie zamknie
okno. Dla wtasnego bezpieczenstwa, nie wystawiaj rak i ciata poza okno
bez uprzedniego wytaczenia zasilania.

* Poziom hatasu: Max. 70 dB(A).

* Odpady elektroniczne nie moga by¢ wyrzucane razem z odpadami z
gospodarstwa domowego, ale zgodnie z odpowiednimi przepisami.

* Opakowanie moze by¢ wyrzucone razem z innymi odpadami z gospodar-
stwa domowego.



» Jezeli masz jakiekolwiek pytania techniczne skontaktuj sie z firma VELUX.
Informacje techniczne

Napiecie: 230 V ~ 50 Hz 40VA

Stopien bezpieczerstwa: IP 44

Przewdd zasilajacy: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® to zaawansowana i bezpieczna technologia bezprzewodowa, ktdrg
N tatwo zainstalowac. Produkty ze znakiem io-homecontrol® komunikuja sie ze sobg
podnoszac komfort i bezpieczenstwo oraz obnizajac zuzycie energii.

homecontrol www.io-homecontrol.com

NORSK VIKTIG INFORMASJON
Les hele veiledningen grundig gjennom fgr montering. Veiledningen bgr
oppbevares til senere bruk. Gi den videre til en evt. ny bruker.

» Dette produktet er konstruert til bruk sammen med originale VELUX pro-
dukter. Tilslutning til andre produkter kan medfgre skader eller funksjons-
svikt.

* Produktet er kompatibelt med produkter med io-homecontrol® logoen.

* Ved montering i vatrom og ved skjult ledningsfgring skal gjeldende nasjo-
nal lovgivning overholdes. Vinduet ma ikke monteres i vatsone med mindre
den gverste delen av vinduet er utenfor sonen (kontakt evt. en elinstalla-
tar).

* Stikket pa nettledningen er kun til innendgrs bruk.

» Veer oppmerksom pa at vinduet ikke plutselig apner eller lukker ukontrol-
lert under montering.

* Vinduet ma ikke tilsluttes nettspenning, fgr det er ferdigmontert i henhold
til veiledningen.

» Safremt inndekning ikke monteres med det samme, skrues de medleverte
bekledningsdelene pa.

* Vinduet oppfyller ikke forskriftskravene for ngdutgang.

* Vinduet kan betjenes manuelt.

* Huvis regnsensoren blir vat, lukker vindusapneren automatisk vinduet. Stikk
aldri en hand eller lignende ut av vinduet fgr nettspenningen er avbrutt.

* Lydtrykksniva: maks. 70 dB(A).

* Elektriske produkter ma ikke kastes sammen med alminnelig hushold-
ningsavfall, men skal bortskaffes i henhold til nasjonale regler for elektro-
nisk avfall.

* Emballasjen kan kastes sammen med alminnelig husholdningsavfall.

» Eventuelle tekniske spgrsmal rettes til VELUX.

Teknisk informasjon
Spenning: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Kapslingsklasse: IP 44
Nettledning: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® er en avansert og sikker radioteknologi som er enkel & innstallere.
N Produkter som er merket io-homecontrol® kommuniserer med hverandre. Dette gir gkt
komfort, sikkerhet og energibesparelser.

homecontrol www.io-homecontrol.com

SVENSKA: VIKTIG INFORMATION

e L&s anvisningarna noggrant fore installationen. Spara denna anvisning
for senare bruk och lamna den vidare till eventuellt nya anvandare.

» Denna produkt har framtagits for att anvandas ihop med VELUX pro-
dukter. Anslutning till andra produkter kan medféra skador eller funk-
tionsstorningar.

* Produkten ar kompatibel med produkter markta med io-homecontrol®
logon.

» For montering i vatutrymmen och vid dold kabeldragning ska géllande
byggnadsbestammelser féljas. Fonstret far inte monteras i zon O, 1
eller 2 om inte den 6vre delen av fonstret placeras i zon 3 (kontakta ev.
elinstallator).

 Stickkontakten pa kabeln dr endast avsedd for inomhusbruk.

» Var uppmarksam pa sa att inte fonstret 6ppnas och stdngs okontrollerat
under monteringen.

» Fonstret far inte anslutas till elnatet forran det ar helt fardigmonterat
enligt monteringsanvisningen.

* Monteras inte intackningsplaten direkt ska platbekladnaden som medfdl-
jer fonstret skruvas fast.

* Fonstret uppfyller inte kravet som nédutgang.

* Fonstret kan manovreras manuellt.

* Om regnsensorn blir vat, stangs fonstret automatiskt av fonstermotorn.
For din personliga sakerhet, ha aldrig handen eller kroppen utanfor
fonstret utan att stanga av strommen.

* Ljudniva: Max 70 dB(A).

 Elektriska produkter far inte kastas bland de vanliga hushallssoporna,
utan ska forslas bort enligt de nationella reglerna som galler for elektro-
niskt avfall.

» Emballaget kan kastas bland de vanliga hushallssoporna.

» Eventuella tekniska fragor riktas till VELUX.

Teknisk information
Natspanning: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Skyddsklass: IP 44

Natkabel: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® erbjuder avancerad och saker radioteknologi, som &r enkel att
N installera. Produkter mérkta med io-homecontrol® kommunicerar med varandra, vilket
ger 6kad komfort, sakerhet och energibesparingar.

www.io-homecontrol.com
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SUOMI: TARKEITA TIETOJA

¢ Lue ohjeet tarkkaan ennen asennusta. Sailyta nama ohjeet myéhempaa
tarvetta varten ja anna ne tuotteen uusille kayttéjille.

¢ Tama tuote on suunniteltu toimimaan alkuperaisten VELUX tuotteiden
kanssa. Liittdminen muihin tuotteisiin saattaa aiheuttaa vahinkoja tai
virhetoimintoja.

* Tuote on yhteensopiva io-homecontrol® merkilla varustettujen tuottei-
den kanssa.

* Asennus huoneissa, missa on korkea kosteus ja piilossa olevat kaapelit,
pitdd noudattaa voimassa olevat valtakunnalliset maaraykset. Ala asen-
na alueille 0, 1 tai 2 ellei ikkunan yldosa ole alueella 3 (tarvittaessa ota
yhteytta sahkoasentajaan).

« Verkkokaapeli pistoke on tarkoitettu vain sisdkayttoon.

* Valtd ikkunan &kkindista avaamista tai sulkemista asennuksen aikana.

* Ald yhdista sdhkoa ennenkuin ikkuna on asennettu kokonaan asennusoh-
jeiden mukaisesti.

« Jos peitepellitysta ei asenneta samalla kertaa, niin kiinnita ikkunan
mukana tulevat suojapellit paikoilleen.

« lkkuna ei taytd varapoistumistielle asetettuja vaatimuksia.

* lkkunaa voidaan kayttaa kasin.

¢ Jos sadeanturi kastuu, ikkunaohjaus sulkee ikkunan automaattisesti.
Turvallisuutesi tahden &dla koskaan tyonna kattasi tai vartaloasi ulos
ikkunasta ilman, etta virta on sammutettu.

¢ Melutaso: enintdan 70 dB(A).

* Sahkotuotteet tulee havittaa kansallisten elektroniikkajatetta koskevien
saddosten mukaisesti eika tavallisen kotitalousjatteen mukana.

« Pakkaus voidaan havittaa kotitalousjatteen mukana.

« Jos sinulla on teknisia kysymyksid, ota yhteys VELUXiin.

Tekniset tiedot

Jannite: 230 V ~ 50 Hz 40VA

Suojausluokka: IP 44

Kaapeli: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® perustuu edistykselliseen ja turvalliseen radioteknologiaan, jota on
N helppo asentaa. io-homecontrol® leimalla varustetut tuotteet ovat toistensa kanssa
yhteensopivia, lisadvat mukavuutta, turvallisuutta ja energian saastoa.

homecontrol www.io-homecontrol.com

BOSANSKI: VAZNE INFORMACIJE

« Prije ugradnje pazljivo procitajte uputstva. Molimo da sacuvate uputstva
za buduce potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

« Ovaj proizvod je dizajniran za upotrebu sa originalnim VELUX proizvodima.
Povezivanje sa drugim proizvodima moze uzrokovati Stetu i kvarove.

* Proizvod je kompatibilan sa proizvodima koji imaju io-homecontrol® logo.

« Ugradnja u prostorijama sa visokim stepenom vlaznosti i sa skrivenim
elektro-instalacijama mora biti u skladu sa vaze¢im propisima. Ne
instalirati u zoni O, 1 ili 2 osim ukoliko je gornji dio prozora u zoni 3
(kontaktirajte osposobljenog elektricara ako je potrebno).

« Utikac na glavnom kablu je samo za unutrasnju upotrebu.

* |zbjegavajte iznenadno i nekontrolisano otvaranje ili zatvaranje prozora za
vrijeme ugradnje.

¢ Ne ukljuéujte prozor u struju prije nego ga u potpunosti ugradite u skladu s
uputstvima za upotrebu.

* Ako opsav nece biti odmah ugraden, treba montirati pokrivne dijelove koje
ste dobili uz prozor.

* Prozor ne zadovoljava zahtjeve za izlaz u nuzdi.

¢ Prozorom se moze upravljati ru¢no.

« Ukoliko se pokvase senzori za kiSu, operator prozora automatski zatvara
prozor. Za li¢nu sigurnost, nikada nemojte izbaciti ruku ili tijelo kroz prozor,
a da ga prije ne iskljucite iz struje.

* Nivo buke: Max 70 dB(A).

 Elektricni proizvodi se moraju odloziti u skladu sa vaze¢im propisima
vezanim za elektri¢ni otpad, a nikako sa uobi¢ajenim kuénim otpadom.

« Pakiranje se moze odloziti zajedno sa uobicajenim kuénim otpadom.

« Ukoliko imate nekih tehnickih pitanja, molimo kontaktirajte VELUX.

Tehnic¢ka informacija
Voltaza: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Stepen zastite: IP 44
Elektricni kabl: 2 x 1.5 mm?

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.
N Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, poboljSavajuéi
udobnost, sigurnost i ustedu energije.
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BbJITAPCKW: BAYXHA UHOOPMALUA

« [lpoueTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE Npean MoHTa). CbxpaHsaBaiiTe
VHCTPYKLMUTe 3a ObeLo U3non3BaHe 1 rv npejaBanTe Ha BCEKU HOB
notpebuTen.

« To3u NpoayKT e pa3paboTeH 3a ekcrsoarauua ¢ opurnHanHy VELUX
npoaykTy. CBbp3BaHeTO My C APYry MPOAYKTM MOXe Aa AoBeje A0
NoBpeAM UM HeMpaBUIHO (DYHKLIMOHMPAHE.

e [lpoayKTHT € CbBMECTVM C NMPOAYKTU, Hocewm 1oroTo io-homecontrol®.

* VIHcTanupaHeTo B cTau ¢ BUCOKA BMAXKHOCT 1 CKPUTO OKabensBaHe,
TpA6Ba Aa NOKPMBA HOPMUTE, 3aJI0KEHN B HALLMOHA/THOTO
3aKkoHoaaTencTso. He nHctanupaiite B 3041 0, 1 nnm 2, ocBeH ako
ropHara 4acT Ha npo3opeLia He e B 30Ha 3 (Mpu Heo6XoAMMOCT ce
CBBpPIKETE C KBAM(PMLMPAH efl. CeLnaninc).

VELUX 5



LLlencensbT Ha Kabena 3a /1. 3aXxpaHBaHETO e NpeABKAeH 3a paboTa B
3aTBOPEHN MOMELLEHUA.

[la ce n36sarea pAsko oTBapsAHe 1 3aTBapAHe Ha Npo3opeLa 1 pe3kn
MaHunynawumm no Bpeme Ha MOHTaX.

He cBbp3BaiiTe Npo3opeLia KbM efl. 3axpaHBaHeTo, Npeau Toi aa 6bae
HaNBJIHO CBBP3aH, ChIIACHO UHCTPYKLMUTE.

AKo BbHILHATa 00LWMBKA ClefiBa [1a ce NMocTaBy B MO-KbCEH eTar, Mo
MHCTanupariTe NpeanasHUTe MaTepuany, JOCTaBeHW ¢ Npo3opesLa.
Mpo3opeLbT He MOKPYBA CTAHAAPTUTE 32 aBapUeH N3X0Z,

[Mpo3opeLbT Moxe Aa 6be MaHUNYAMPAH PBYHO.

B cnyyaii, 4e ceH30pBT 3a ABXK/ Ce HAMOKPK, YPeabT 3a ynpasieHune
aBTOMATUYHO 3aTBaps Npo3opeLa. 3a IM4Ha 6e30MacHOCT, HKOra He
noKasBaiiTe pbKaTta uav TAA0TO cu Npe3 npo3opeLa 6e3 npeLBapuUTesIHO
[la CTe U3KJTIoUMAN 3aXpaHBaHEeTo.

HuBo Ha wyma: Makcumym 70 dB(A).

EnexkTpuyeckuTe npofyKTn TpAOBA Aa ce AenoHmpaT B CbOTBETCTBUE

C HaLMoHasHW1Te pasnopesdy 3a AenoHUpaHe Ha eNleKTPOHHM, a He
6MTOBM OTNAABLM.

OnakoBKaTa Moxe Aa 6b/e fenoHupaHa kato 06MKHOBEH GUTOB
0TNafbK.

B cnyyait, ye nmate TeXHUYECKU BBMPOCK, MOSiA cBBbpKeTe ce ¢ VELUX.

TexHuuyecKa uHdopmaumsa
HanpeseHnue: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Hueo Ha npoTekuus: IP 44
3axpaHBauy kaben: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® ocurypsisa MOAEPHM 1 CUrYPHU PaaMO TEXHONOTUM, KOUTO Ca NIECHN 3a
. WHcTanupaHe. [poaykTuTe, C Haanuc io-homecontrol® ocurypsisat B3aumHa
KOMYHMKaLKs, KaTo NoAobpsiBaT koM(OpTa, CUrYPHOCTTA 1 MKOHOMUUTE Ha eHEeprys.
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CESKY: DULEZITE INFORMACE

Pred instalaci si peclivé prostudujte cely montazni navod. Prosim uchovej-
te navod pro budouci vyhledavani informaci a pfedejte pfipadnému nové-
mu uzivateli.

Tento vyrobek byl navrZzen pro pouZiti s originalnimi vyrobky VELUX.
Spojeni s jingmi vyrobky miize zpiisobit poskozeni nebo Spatnou funkci.
Vyrobek je kompatibilni s vyrobky oznac¢enymi logem io-homecontrol®.
MontdZ v mistnostech s vysokou hladinou vihkosti a se skrytou elektroin-
stalaci musi vyhovovat platnym narodnim smérnicim. Neinstalujte v zéné
0, 1 nebo 2 dokud neni vrchni ¢ast okna v zéné 3 (pokud je potfeba, kon-
taktujte kvalifikovaného elektrikare).

Kabel pro pripojeni ke zdroji je pouze pro vniténi pouZziti.

Béhem montaze se vyvarujte nahlého a nekontrolovaného otevirani nebo
zavirani okna.

Nezapojujte okno do hlavniho zdroje dokud neni kompletné nainstalovano
podle montazniho navodu.

Pokud neni lemovani nainstalovano ihned, pfipevnéte oplechovani dodava-
né s oknem.

Okno nespliiuje poZzadavky jako tnikovy vylez.

Okno mize byt ovladano manualné.

Pokud destovy sensor navlhne, okenni ovlada¢ automaticky zavie okno.
Pro osobni bezpecnost se nikdy nevyklanéjte z okna aniz byste jej odpojili
od zdroje.

Hladina hluku: max 70 dB(A).

Elektrické vyrobky musi byt likvidovany v souladu s narodnimi smérnicemi
pro elektricky odpad a ne s béznym domovnim odpadem.

Obal mize byt likvidovan spole¢né s domovnim odpadem.

V pripadé dalSich technickych dotazli prosim kontaktujte VELUX.

Technické informace

Voltaz: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Ochranny stupern: IP 44

Hlavni pFivodni kabel: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® je oznacenim moderni a bezpetné radiové technologie, jejiz dalsi
N prednosti je nenarocna instalace. VSechny vyrobky s oznacenim io-homecontrol® dokézou
navzdjem komunikovat, coZ pfispiva k pohodli, bezpe¢nosti a Gspordm energie jejich

uzivateld. :
homecontrol www.io-homecontrol.com

EESTI: TAHTIS INFORMATSIOON

Tutvuge kasutusjuhendiga pohjalikult enne akna paigaldamist. Palun hoid-
ke juhend alles ja edastage see ka uutele kasutajatele.

See toode on loodud kasutamiseks koos VELUX'i originaaltoodetega.
Teiste toodete (ihendamine vdib tekitada kahjustusi voi hairida toote t66d.
Toode sobib kasutamiseks koos io-homecontrol® logo kandvate toodetega.
Paigaldamine kdrge niiskustasemega ruumidesse ja peidetud juhtmete-
ga, peab olema kooskdlas riigis kehtivate eeskirjadega. Arge paigaldage
toodet tsooni 0, 1 vdi 2, valja arvatud juhul, kui akna iilaosa jaab 3. tsooni
(vajadusel votke tihendust kvalifitseeritud elektrikuga).

Elektrijuhtme pistik on mdeldud kasutamiseks ainult sisetingimustes.
Paigaldamise ajal jalgige, et aken ei avaneks ega sulguks ootamatult ja
kontrollimatult.

Arge lihendage akent vooluvorku enne, kui akna paigaldamine on vastavalt
juhendile taielikult I6petatud.

Kui hiidroisolatsiooni ei paigaldata otsekohe, kinnitage aknaga kaasas ole-
vad katted.

Aken ei vasta varuvaljapaasu nduetele.

Akent vdib avada-sulgeda jne. ka kasitsi.

Kui vihmaandur saab mérjaks, suleb aknamootor akna automaatselt. Enda
ohutuse tagamiseks drge kunagi asetage enne voolu valjaliilitamist katt

VELUX

voi muud kehaosa aknast vélja.

* Miratase: maksimaalselt 70 dB(A).

* Elektriseadmetest vabanemiseks tuleb jargida elektroonilistele jaatmetele
kehtivaid eeskirju ja mitte asetada neid olmeprahi hulka.

« Pakendi vdib asetada olmeprahi hulka.

» Tehniliste kiisimuste korral votke tihendust VELUX'iga.

Tehnilised andmed

Pinge: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Kaitseaste: IP 44
Elektrijuhe: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol” toodab arenenud ja turvalist raadiotehnoloogiat, mida on kerge
) paigaldada. io-homecontrol® méargiga tooted kommunikeeruvad omavahel, parandades
mugavust, turvalisust ja energia kokkuhoidu.
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MAGYAR: FONTOS INFORMACIOK

* A beépités el6tt figyelmesen olvassa el a tajékoztatét. Tartsa meg az
Utmutatot, és adja oda az (j felhasznaloknak is.

* A terméket eredeti VELUX termékekhez tervezték. Mas termékekhez tor-
ténd csatlakoztatas meghibasodashoz vagy hibas miikodéshez vezethet.

¢ A termék io-homecontrol® jelzéssel ellatott termékekkel kompatibilis.

* A magas paratartalmu helyiségekbe torténé felszerelést és a vezetékek
elrejtését az erre vonatkozd magyar szabalyozasoknak megfelelGen kell
elvégezni. Nem szerelhet§ fel a 0, 1 vagy 2-es zéndban, kivéve amennyiben
a legfels6 ablak a 3. zénaban talalhato (sziikség esetén kérje szakképzett
villanyszerel6 segitségét).

» A févezeték aljzatcsatlakozéja csak beltéren hasznalhaté.

* A beszerelés soran keriilje az ablakok hirtelen és nem akaratlagos nyitasat
és zarasat.

* Ne csatlakoztassa az ablakot a villamos hal6zathoz azt megel6z6en, hogy
az ablakot az utasitasoknak megfelel6en beszerelte volna.

* Ha a burkolékeretet nem épiti be azonnal, a takarélemezeket helyezze fel
az ablakra.

¢ Az ablak nem alkalmazhaté vészkijaratként.

e Az ablak kézzel is miikodtethet6.

¢ Amikor az esGérzékeld nedves lesz, az ablakmiikodtet6 automatikusan
bezarja az ablakot. Személyes biztonsaganak megévasa érdekében ne
hajoljon ki az ablakon a berendezés aramtalanitasa el6tt.

e Zajszint: Max. 70 dB(A).

e Az elektromos termékeket az adott orszagban érvényes, az elektromos
hulladékra vonatkoz6 szabalyozasoknak megfelel6en kell kezelni, azok a
haztartasi hulladékok k6zé nem dobhatok.

* A csomagolas normdl haztartasi hulladékként kezelhetd.

¢ Technikai kérdések esetén lépjen kapcsolatba a VELUX-szal.

Technikai informaciok

Fesziiltség: 230 V ~ 50 Hz 40VA

Védelmi szint: IP 44

Févezeték: 2 x 1,5 mm?

Az io-homecontrol® fejlett és biztonsagos radidfrekvencidju technoldgia, melynek
egyszer(i a telepitése. Az io-homecontrol® emblémaval ellatott termékek képesek
kommunikalni egymassal, névelik a komfortot, biztonsagosak és energiatakarékosak.

www.io-homecontrol.com

HRVATSKI: VAZNE INFORMACIJE

« Prije ugradnje paZzljivo procitajte upute. Molimo sacuvajte upute za
budude potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

* Qvaj proizvod je dizajniran za upotrebu s originalnim VELUX proizvodima.
Spajanje sa drugim proizvodima moZe uzrokovati Stetu i kvarove.

* Proizvod je kompatibilan sa proizvodima oznac¢enima io-homecontrol®
logotipom.

« Ugradnja u prostorije sa visokim stupnjem vlage i sakriveno ugradenim
instalacijama mora biti u skladu sa trenutno vaze¢im drzavnim zakonima.
Ne ugradivati u zone 0O, 1 ili 2 osim ukoliko je gornji dio prozora u zoni 3
(kontaktirajte kvalificiranog elektricara ukoliko je potrebno).

¢ Uticnica na glavhom kabelu je samo za unutarnju upotrebu.

* lzbjegavajte iznenadno i nekontrolirano otvaranje i zatvaranje prozora tije-
kom ugradnje.

¢ Ne ukljucujte prozor u struju dok ugradnja nije u potpunosti zavrsena.

» Ukoliko se opSav ugraduje kasnije postavite pokrovne profile isporucene sa
prozorom.

* Prozor nije namjenjen izlazu u sluc¢aju pozara.

¢ Prozorom se moze upravljati i ru¢no.

¢ U slucaju kiSe, senzor za kisu ¢e signalizirati elektromotoru da automatski
zatvara prozor. Radi osobne sigurnosti, nikada ne stavljajte ruku ili tijelo
kroz prozor, a da prethodno niste onemogucili dotok struje do prozora.

« Razina buke: max 70 dB(A).

 Elektricni proizvodi se moraju odloziti u skladu s lokalnim propisima o elek-
tricnom otpadu, a nikako s uobi¢ajenim kuénim otpadom.

« Pakiranje se moze odloziti zajedno s uobicajenim ku¢nim otpadom.

* Za sva tehnickih pitanja, molimo kontaktirajte VELUX.

Tehnicke informacije
Voltaza: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Stupanj zastite: IP 44
Elektricni kabel: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako ugraditi. Proizvodi
oznaceni logotipom io-homecontrol® medusobno komuniciraju, osiguravaju udobnost,
sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com




LIETUVIU: SVARBI INFORMACIJA

* Prie§ montuodami atidZiai perskaitykite instrukcija. PrasSom issisaugoti
instrukcijas, kad galétuméte jomis pasinaudoti véliau, ir perduokite jas
kiekvienam naujam naudotojui.

 Sis gaminys yra skirtas naudoti su autentiskais VELUX gaminiais. Jeigu
jis bus naudojamas su kitais gaminiais, gali sugesti arba imti blogai veik-
ti.

* Sis gaminys yra suderinamas su gaminiais, turinciais io-homecontrol®
logotipa.

* Montavimas auks$to drégnumo koeficiento patalpose ir paslépty elektros
laidy montavimas turi atitikti keliamus Salies reikalavimus. DraudZiama
montuoti 0, 1 ar 2 zonose, jei lango virSus néra 3 zonoje (jei reikia, kreip-
kités j profesionaly elektrika).

» Elektros kabelio kistukas skirtas naudoti tik patalpy viduje.

* Montuojant neatidarinékite ir neuzdarinékite lango nekontroliuodami ar
staigiais judesiais.

* Nejunkite lango prie elektros srovés, kol jis nebaigtas montuoti pagal ins-
trukcija.

* Jei tarpiné nemontuojama is karto, tvirtinkite su langu tiekiamus apskar-
dinimo elementus.

* Langas neatitinka avarinio i$éjimo reikalavimy.

* Langa galima valdyti rankiniu biidu.

» Jeigu lietaus jutiklis suslampa, lango valdymo jtaisas jj automatiskai
uzdaro. Asmeninés saugos tikslais niekada neiskiskite rankos ar kiino pro
langa pries tai neisjunge elektros.

e TriukSmo lygis: Maks. 70 dB(A).

 Elektros gaminiai turi biiti iSmetami vadovaujantis nacionalinémis taisy-
klémis, reguliuojanciomis elektronines atliekas, o ne kartu su namy tkio
atliekomis.

» Pakuotés gali biiti iSmetamos kartu su jprastinémis namy tkio atlieko-
mis.

* Jeigu turite kokiy nors techniniy klausimy, kreipkités j VELUX.

Techniné specifikacija

Jtampa: 230 V ~ 50 Hz 40VA

Apsaugos laipsnis: IP 44

Elektros kabelis: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® tiekia pazangia ir saugig radijo technologijg, kurig yra lengva sumontuoti.
N io-homecontrol® Zenklu paZyméti gaminiai yra suderinami vienas su kitu, taip yra
patogiau, saugiau ir sutaupoma energijos.

homecontrol www.io-homecontrol.com

LATVISKI: SVARIGA INFORMACIJA

* Pirms loga montazas uzsaksanas izlasiet uzmanigi instrukcijas. Lidzu,
saglabajiet Sos noradijumus turpmakai lietosanai. Vajadzibas gadijuma
informaciju nododiet jaunajam lietotajam.

» Stierice paredzéta lietoSanai kopa ar originalajiem VELUX produktiem.
Tas pieslégsana cita veida produktiem var radit bojajumus un darbibas
traucéjumus.

» Stierice ir domata lietoSanai ar produktiem, kuri markéti ar
io-homecontrol® logo.

* Loga montazai telpas ar augstu mitruma limeni un ar skatam sléptu
elektroinstalaciju ir jaatbilst attiecigajiem biivnormativiem. Neiebivéjiet
zonas 0, 1 vai 2, iznemot gadijumus, kad loga augséja dala ir zona 3
(konsultgjieties ar kvalificeétu elektriki, ja nepiecieSams).

» Stravas vada kontakts ir izmantojams iekstelpas.

* lebiivésanas laika labak izvairieties vért logu vala un ciet strauji un neuz-
manigi.

* Nepievienojiet logu elektribas padevei pirms logs ir pilniba ieblivéts
saskana ar instrukcijam.

» Ja pieslegums netiek ieblivéts uzreiz, nosedziet loga ramja argjas virs-
mas ar pievienotajiem parklajiem.

* Logs neatbilst avarijas izejas prasibam.

* Logu var taisit vala un ciet ari manuali.

 Ja lietus sensors uztver mitrumu, loga mehanisms automatiski aizver
logu. levérojot droSibu, aizliegts izbazt rokas un izliekties arpus loga, ja
nav atslégta stravas padeve.

* Trok3na limenis: ne vairak par 70 dB(A).

* Elektroierice péc tas kalpoSanas laika beigam janodod atkritumos saska-
na ar nacionalajiem nolietotu elektronisko iericu iznicinasanas noteiku-
miem, nevis kopa ar parastajiem majsaimniecibas atkritumiem.

* lesainojumu var izmest atkritumos kopa ar parastajiem majsaimniecibas
atkritumiem.

e Ja Jums rodas tehniska rakstura jautajumi, kontaktéties ar VELUX.

Tehniska informacija

Spriegums: 230 V ~ 50 Hz 40VA

Aizsardzibas pakape: IP 44

Stravas vads: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® ir misdienigas, dro$as un viegli uzstadamas radiotehnologijas iekartas.
() Ar io-homecontrol® markétie produkti ir savietojami cits ar citu, kas paaugstina komfortu,
drosibu un nodro$ina energoresursu ekonomiju.
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ROMANA: INFORMATII IMPORTANTE

« Cititi cu atentie instructiunile de mai jos inainte de a trece la procesul
propriu-zis de instalare a ferestrei. Va rugam sa pastrati aceste
instructiuni pentru o eventuald consultare viitoare si pentru a le pune la
dispozitia oricaror noi utilizatori.

* Acest produs a fost conceput pentru a fi utilizat exclusiv impreuna cu
ferestrele de mansarda VELUX originale. Conectarea lui la alte produse
poate provoca disfunctionalitati sau defectarea acestuia.

* Produsul este compatibil cu alte produse marcate cu logo-ul
io-homecontrol®.

« Instalarea lui in incdperi cu un grad ridicat de umiditate si in care sistemul
electric este mascat trebuie sa se realizeze conform prevederilor legale
nationale. Nu instalati in zona 0, 1 sau 2 decat daca partea superioard
a ferestrei este in zona 3 (contactati un electrician calificat daca este
cazul).

* Priza pentru cablul de alimentare este destinatd exclusiv pentru utilizarea
la interior.

« Evitati deschiderea sau inchiderea necontrolata a ferestrei pe parcursul
instaldrii.

* Nu conectati fereastra la sursa de curent electric inainte de a instala
complet fereastra, conform instructiunilor de instalare.

* Dacd nu este posibild instalarea imediata a ramelor de etansare, fixati
nvelitorile distribuite cu fereastra.

« Fereastra de mansarda prezentata nu respectd considerentele necesare
pentru a fi utilizata ca iesire de urgenta.

* Fereastra poate fi actionata manual.

« Senzorul de ploaie este activat si inchide automat ferestra cand incepe
sa ploud. Pentru siguranta personald, nu scoateti mana sau corpul pe
ferestra inainte de a opri curentul electric.

* Nivelul de zgomot: Max 70 dB(A).

* Produsele electrice nu pot fi aruncate aldturi de produsele menajere, ciin
locuri special amenajate pentru deseurile electrice, conform dispozitiilor
legale.

* Ambalajul poate fi aruncat alaturi de restul deseurilor manajere.

e Pentru mai multe detalii tehnice, VELUX va sta la dispozitie.

Informatii tehnice

Voltaj: 230 V ~ 50 Hz 40VA

Grad de protectie: IP 44

Cablul de alimentare: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® asigura tehnologie radio avansatd, sigurd si usor de instalat. Produsele
N cu marca io-homecontrol® comunicd intre ele, imbunatdtind confortul, siguranta si
reducand pierderile de energie.

homecontrol www.io-homecontrol.com

PYCCKMIA: BAYXHAA UHOOPMALMA

* CoxpaHuTe 3TO PYKOBOACTBO /1A CMPABOK B AasibHenweM. O3HaKoMbTe
C HVIM KaXX[10r0 HOBOTO M0J1b30BaTesA.

* 970 OKHO 6bII0 pa3paboTaHo A1A UCMOb30BAHUA C OPUTHANIBHBIMM
komnoHeHTamu VELUX. MNoacoeanHeHne K HeMy U3Aennin Apyrx npo-
U3BOAMTENEN MOXET BbI3BaTh MOBPEXAEHVE UIN HEUCTPABHOCTb.

¢ OKHO COBMECTMMO C KOMMOHEHTaMU, UMeLLMMN 0roTIM
io-homecontrol®.

e MOHTaX OKHa B MOMELLEHUAX C BbICOKOI BJIAXHOCTbIO BO3AyXa 1
CKPbITO NPOBOAKOM A0MKHEH 0TBEYATh YCTAHOBEHHBIM HOPMaM 1
COOTBETCTBOBATH Npasuiam, AeNCTBYOLWUM B AaHHOI cTpaHe. He ycTa-
HaBNMBaTE OKHA C 3/1EKTPONPUBOAOM B 30Hax 0, 1 unu 2, 3a nckniove-
HMeM TeX cllyyaeB, Koraa BepXHASA YacTb OKHA nonajaeT B 30Hy 3 (nMpwn
Heo6X0MMOCTY 06paTUTECh K CMELUANICTY MO 3IEKTPYIKE).

« LliTekep ceTeBOro WHypa npegHas3HayeH TONbKO AN UCMOb30BaHNsA
BHYTPU NMOMELLEHUA.

* B npoLecce ycTaHOBKM He [10NycKaiiTe BHE3AMHOI0 N HEKOHTPOIMpYe-
MOTr0 OTKPbITUA UIN 3aKPbITUA OKHA.

* He nogkntoyaiiTe OKHO K UCTOYHUKY MUTAHUA A0 MOJIHOTO 3aBEpLUEHNs
€ro yCTaHOBKM B COOTBETCTBUM C AAHHOW MHCTPYKLVE.

e Ecnu Bbl He cobupaeTech cpasy e MOHTUPOBATb OT/INBLI, YyCTAHOBUTE
HaKaiKn, BXOAALLME B KOMIJIEKT MOCTABKM OKHA.

e JlaHHO€e OKHO HeNb3A UCMO/Ib30BaTh B KAYECTBE aBapPUINHOIO BbIXOAA,
MOCKOJIbKY OHO He 0TBEYaeT COOTBETCTBYHOLMM TPEOOBAHUAM.

* OKHOM MOXHO TaKKe yNpaBiATb BPYUHY!O.

« [lpu nonagaHun BRarn Ha NoBepxXHOCTb AaTUMKA A0 AA 3NeTPONPUBOL,
aBTOMATUYECKM 3aKPOET OKHO. B Liensax Balei nyHon 6esonacHocTn
HMKOTAa He CBeLIMBATeCh U3 OTKPLITOIO OKHA 1 He BbICTaBAANTe Hapy-
Y PYKM, HE OTKJIOUUB NpeABapUTeNbHO 3N1eKTPonuTaHme.

¢ YpoBeHb wyma: makc. 70 ab(A).

* OTcnyxmBLIee 3N1eKTPoobopy/L0BaHNE Heflb3A BbiOpackliBaTb BMeCTe C
06bI4HbIMY GbITOBBIMU OTX0AaMKW. CneAyiiTe MECTHBIM NpaBuaam yTu-
NN3ALLML 3NIEKTPOHHOT0 060pY0BaHNA.

* YNakoBo4Hble MaTepuasibl MOXKHO BbIOPOCUTL BMeCTe C 00bI4YHbIMMN
ObITOBLIMY 0TX0AAMU.

* Co BCeMM TeXHUYECKMMU BOMPOCcaMU 00pallaiTech K KOHCYIbTaHTaM
VELUX.

TexHuueckas uHdopmaums
HanpseHnue: 230 B ~ 50 Iy 40 BA
CteneHb 6e3onacHocTu: IP 44
CeTeBoiA WHyp: 2 X 1,5 mm?

io-homecontrol® npesanaraet nepefoBylo M Haf@XHYK PafNoyacTOTHYIO TEXHUKY,
N yOo6HYI0 B YCTAHOBKE W 3KCMyaTauuu. YCTpOMCTBa C MapkupoBKoil io-homecontrol®
NEerko KOMMyTUPYKOTCA Apyr C ApYyrom, obecneuvBas Mosb30BaTeNsM MOBbILEHHBbIN

koMopT, 6€30NacHOCTb ¥ 3KOHOMUIO SHEPTrUK.

homecontrol www.io-homecontrol.com
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SLOVENSKY: DOLEZITE INFORMACIE

Pred zacatim montaZze si pozorne precitajte navod. Prosime, odloZte si
tento navod a pokyny pre pripad, Ze ich budete potrebovat kedykolvek v
buduticnosti. Odovzdajte ich tiez kazdému dalSiemu pouzivatelovi vyrobku.
Toto zariadenie je urcené na pouZzitie s originalnymi vyrobkami znacky
VELUX. Pripojenie zariadenia k vyrobkom inym, nez st originalne vyrobky
znacky VELUX, mdze mat za nasledok jeho poSkodenie alebo nespravne
fungovanie.

Toto zariadenie je kompatibilné so vSetkymi vyrobkami oznacenymi logom
io-homecontrol®.

Montaz v miestnostiach s vysokou hladinou vihkosti a so skrytou elek-
troinstalaciou musi zodpovedat platnym narodnym normam. Nemontujte
vyrobok v zéne 0O, 1 alebo 2, pokial sa vrchna ¢ast vyrobku nenachadza v
z6ne 3 (v pripade potreby kontaktujte kvalifikovaného elektrikara).
Zastrcka do siete je urcena iba na interiérové pouzitie.

Zabezpecte okno pred nahodnym otvorenim/zatvorenim po¢as montéze.
Nezapajajte okno do elektrickej siete pred dokoncenim montaze v stlade s
navodom.

Pokial nebudete hned  montovat aj lemovanie, namontujte oplechovanie
okna.

Okno nespliia poziadavky na tnikovy vychod.

Okno je mozné ovladat aj manualne.

Akondhle zvlhne dazdovy senzor, ovlada¢ okna okno automaticky zatvori.
V zaujme osobnej bezpecnosti nikdy nevystrkujte z okna ruky alebo sa z
okna nevyklanajte bez toho, Ze by ste najskor elektrické ovladanie okna
vypli.

Hlu¢nost: najviac 70 dB(A).

Elektrické spotrebice sa smu likvidovat iba v stilade s platnymi predpismi
0 zaobchadzani s elektrickym/elektronickym odpadom, teda nie spésobom
obvyklym pre likvidaciu bezného domaceho odpadu.

Obal je mozZné zlikvidovat sposobom obvyklym pre likvidaciu beZzného
doméaceho odpadu.

S akymikolvek technickymi otazkami sa laskavo obratte na spolo¢nost
VELUX.

Technické informacie
Napatie: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Stupen ochrany krytia: IP 44
Sietovy kabel: 2 x 1,5 mm?

homecontrol

io-homecontrol® je oznaCenie modernej a bezpecnej radiovej technoldgie, ktord sa
N jednoducho instaluje. VSetky vyrobky s oznacenim io-homecontrol® dokazu navzajom
komunikovat, ¢o prispieva k pohodliu, bezpeénosti a isporam energie.

www.io-homecontrol.com

SLOVENSKO: POMEMBNE INFORMACIJE

Pred vgradnjo pozorno preberite navodila. Shranite ta navodila za kasnejse
potrebe in jih izroCite novemu lastniku.

Ta izdelek je zasnovan za uporabo z originalnimi izdelki VELUX. V kombi-
naciji z drugimi izdelki Skoda ali napake niso izklju¢ene.

Izdelek je kompatibilen z izdelki, ki nosijo logotip io-homecontrol®.
Vgradnja v prostore z visoko stopnjo vlage in s skrito napeljavo mora biti v
skladu z drzavnimi predpisi. Ne vgrajujte v obmocje O, 1 ali 2, razen Ce se
zgornji del okna nahaja v obmocju 3 (Ce je potrebno, kontaktiranje kvalifi-
ciranega elektricarja).

Vtici glavnih kablov so namenjeni zgolj notranji uporabi.

Med vgradnjo ne zapirajte in odpirajte oken nenadno in nekontrolirano.

Ne povezujte okna z elektriko preden ni okno popolnoma vgrajeno v skladu
z navodili.

Ce obroba ne bo vgrajena hkrati z oknom, namestite zascito, ki ste jo dobi-
li poleg okna.

Okno ne izpolnjuje pogojev za zasilni izhod.

0Okno se lahko upravlja tudi ro¢no.

Ce se dezni senzor zmoci, avtomatika samodejno zapre okno. Za osebno
varnost nikoli ne iztezajte rok ali telesa skozi okno, ne da bi prej izkljucili
elektriko.

Nivo hrupa: najve¢ 70 dB(A).

Elektricne izdelke morate zavreci v skladu s predpisi za elektronske odpad-
ke in ne kot obi¢ajni gospodinjski odpadek.

EmbalaZzo lahko zavrzete kot obicajni gospodinjski odpadek.

S tehni¢nimi vprasaniji se obrnite na VELUX.

Tehni¢ne informacije
Napetost: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Stopnja zasc¢ite: IP 44

Glavni kabel: 2 x 1,5 mm?

homecontrol

io-homecontrol® zagotavlja napredno in varno radijsko tehnologijo ter enostavno

. montazo lete. Izdelki z nalepko io-homecontrol® so komunikacijsko usklajeni, kar izboljsa
udobje, varnost in prihranek energije.

www.io-homecontrol.com
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TURKCE: ONEMLI BILGILER

* Montaja baslamadan dnce talimatlari dikkatlice okuyunuz. Liitfen bu kul-
lanim kilavuzunu ileride kullanmak tizere saklayin veya yeni kullanicilara
teslim edin.

e Bu iiriin, orijinal VELUX iiriinleriyle kullanilmak tizere tasarlanmistir. Baska
iirinlere baglanmasi hasar gdrmesine veya bozulmasina neden olabilir.

« Uriin, io-homecontrol® logosuna sahip triinlerle uyumludur.

* Yiiksek nem orani ve gizli kablolamanin oldugu odalardaki montajlar mev-
cut ulusal yonetmeliklere uygun olmaldir (gerekirse kalifiye bir elektrik
tesisatcisina basvurunuz).

* Sebeke baglanti kablolarinin tizerindeki fisler yalnizca bina i¢i kullanim
icindir.

« Montaj sirasinda pencerenin kontrolsiiz veya aniden acilip kapanmasindan
kacininiz.

* Montaj tamamlanmadan pencereyi sebeke elektrigine baglamayiniz.

« Eteklikler hemen monte edilmeyecek ise penecre ile birlikte gelen kapaklari
kapatin.

« Pencere acil ¢ikis gereklerine uygun dedgildir.

* Pencere manuel kullaniliyor olabilir.

* Eger yagmur sensorii 1slanirsa, pencere operatorii pencereyi otomatik
olarak kapatir. Kisisel giivenliginiz icin, elektrik baglantisini kesmeden asla
elinizi veya viicudunuzu pencereden disari cikarmayin.

o Glrdltd diizeyi: Maksimum 70 dB(A).

 Elektrikli tiriinler, normal evsel atiklarla degil, elektronik atiklara iligkin ulu-
sal yonetmeliklere uygun olarak tasfiye edilmelidir.

* Ambalaj, normal evsel atiklarla birlikte tasfiye edilebilir.

* Eger herhangi bir teknik sorunuz olursa, liitfen VELUX ile irtibata geciniz.

Teknik bilgiler

Voltaj: 230 V ~ 50 Hz 40VA

Koruma derecesi: IP 44

Sebeke baglanti kablosu: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® tesisi kolay gelismis ve giivenli telsiz teknolojisi saglar. io-homecontrol®
) etiketli Griinler birbiriyle iletisim kurduklarindan rahatlik, givenlik ve enerji tasarrufu
bakimindan avantaj saglarlar.

homecontrol www.io-homecontrol.com

SRPSKI: VAZNE INFORMACIJE

* Pre ugradnje paZljivo procitajte instrukcije. Molimo da sacuvate uput-
stva te ih predate bilo kojem novom korisniku.

* QOvaj proizvod je dizajniran za upotrebu sa originalnim VELUX proizvodi-
ma. Povezivanje sa drugim proizvodima moze uzrokovati Stetu i kvarove.

* Proizvod je kompatibilan sa proizvodima koji imaju io-homecontrol® logo.

¢ Ugradnja u postorijama sa visokim nivoom vlaznosti ili sa nevidljivim
kabliranjem mora biti uradena u skladu sa nacionalnim propisima. Ne
instalirati u zoni O, 1 ili 2 osim ukoliko je vrh prozora u zoni 3 (kontakti-
rajte kvalifikovanog elektri¢ara ukoliko je potrebno).

« Utikac¢ na glavnom kablu je samo za unutrasnju upotrebu.

* lzbegavajte iznenadno i nekontrolisano otvaranje ili zatvaranje prozora
za vreme instalacije.

* Ne spajajte prozor na dovod elektricne energije pre nego $to ga u potpu-
nosti instalirate u skladu s uputstvima za upotrebu.

« Ako se opSivka ne ugraduje odmabh, treba montirati pokrivne delove koje
ste dobili uz prozor.

* Prozor ne zadovoljava zahteve za izlaz na krov u hitnim slu¢ajevima.

* Prozorom se moze upravljati ru¢no.

« Ukoliko se pokvase senzori za kisu, operator prozora automatski zatvara
prozor. Za li€nu sigurnost, nikada nemojte izbaciti ruku ili telo kroz pro-
zor, a da ga pre toga ne iskljucite iz struje.

* Nivo buke: Max 70 dB(A).

« Elektricni proizvodi se moraju odlagati (bacati) u skladu sa vazeéim
propisima vezanim za elektri¢ni otpad, a nikako sa uobicajenim kué¢nim
otpadom.

« Pakovanje se moZe baciti zajedno sa uobicajenim kué¢nim otpadom.

* Ukoliko imate nekih tehnickih pitanja, molimo kontaktirajte VELUX.

Tehnicka informacija
Voltaza: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Stepen zastite: IP 44
Elektricni kabl: 2 x 1.5 mm?

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.
) Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, poboljSavajuci
udobnost, sigurnost i ustedu energije.

homecontrol www.io-homecontrol.com




ENGLISH:

A: Visible wiring. Connect the plug to a standard
socket.

B: Hidden wiring.

A\ Must comply with current national regula-
tions (contact a qualified electrician if neces-
sary).

DEUTSCH:

A: Leitungsfiihrung auf Putz. Den Stecker in eine
Standardsteckdose stecken.

B: Leitungsfiihrung unter Putz.

A\ Treffen Sie alle notwendigen MaBnahmen zur
Einhaltung der geltenden nationalen Bestimmun-
gen (wenn notwendig, wenden Sie sich an einen
Elektroinstallateur).

FRANCAIS :

A : Cablage en applique. Connecter la prise male
a une prise secteur standard.

B : Cablage encastré.

A\ Prendre toutes dispositions pour satisfaire

la réglementation nationale correspondante
(contacter un électricien qualifié si nécessaire).

DANSK:

A: Synlig ledningsfgring. Stikket tilsluttes en
almindelig stikkontakt.

B: Skjult ledningsfgring.

A\ Tag alle ngdvendige forholdsregler for at
overholde gaeldende national lovgivning (kontakt
evt. en elinstallatgr).

NEDERLANDS:

A: Zichtbare bedrading. Steek de stekker in een
gangbaar stopcontact.

B: Verborgen bedrading.

/\ Neem alle benodigde voorzorgsmaatregelen
om aan de geldende nationale normen te voldoen
(indien nodig dient u een gekwalificeerd electri-
cién in te schakelen).

ITALIANO:

A: Cablaggio visibile. Inserire la spina in una
presa standard.

B: Cablaggio nascosto.

A\ Procedere attenendosi ai regolamenti
nazionali in materia (contattare un elettricista
qualificato se necessario).

ESPANOL:

A: Cableado visible. Enchufe el cable.

B: Cableado oculto.

A\ Haga todo lo necesario para el estricto
cumplimiento de la normativa nacional vigente
(consulte a un electricista si fuera necesario).

PORTUGUES:
A: Cabelagem visivel. Ligue a ficha a tomada.
B: Cabelagem oculta.

A\ Tome todas as precaucdes necessarias para o
cumprimento dos actuais requisitos nacionais (se
necessario, contacte um electricista qualificado).

POLSKI:

A: Podtaczenie przewodu w sposob widoczny.
Podtacz wtyczke do standardowego gniazdka.
B: Podtaczenie przewodu w sposob niewidoczny.
A\ Wszystkie czynnosci wykonaj zgodnie z
obowiazujacymi przepisami krajowymi (w razie
koniecznosci skontaktuj sie z wykwalifikowanym
elektrykiem).

NORSK:

A: Synlig ledningsfgring. Stikket tilsluttes en
alminnelig stikkontakt.

B: Skjult ledningsfgring.

/\ Ta alle ngdvendige forholdsregler for & over-
holde gjeldende nasjonal lovgivning (kontakt evt.
en elinstallatgr).

SVENSKA:

A: Synlig kabeldragning. Stickkontakten ansluts
till vagguttaget.

B: Dold kabeldragning.

A\ Vidtag alla nédvéndiga atgarder for att folja
gallande byggnadsbestammelser (kontakta ev.
en elinstallator).

SUOMI:

A: Nakyva kaapeli. Liitetaan pistorasiaan.

B: Piilossa oleva kaapeli.

A\ Noudata kaikki tarvittavat voimassa olevat
madraykset (tarvittaessa ota yhteytta sahko-
asentajaan).

BOSANSKI:

A: Vidljive elektro-instalacije. Ukljucite utikac¢ u
standardnu uticnicu.

B: Skrivene elektro-instalacije.

A\ Preduzmite sve nuzne radnje da biste udovol-
jili vaze¢im propisima (kontaktirajte osposoblje-
nog elektricara ako je potrebno).

BBJIFAPCKM:

A: OTkpuTo OKabensaBaHe. CBbpKeTe Liencena
KbM HOPMasieH KOHTaKT.

B: Ckputo okabensBaHe.

A\ BsemeTe HeoBX0aMMUTE MEPKY, B CHOTBET-
CTBME C HALMOHANHOTO 3aKaHaAaTenicTeo (Npu
HeoOX0AMMOCT Ce CBBbPIKETE C KBasMuumpaH
efl. cneumanuc).

CESKY:

A: Viditelna elektroinstalace. Zapojte pFipojku do
standardni zasuvky.

B: Skryta elektroinstalace.

A\ Viechny nutné kroky musi vyhovovat platnym
narodnim smérnicim (pokud je potfeba, kontak-
tujte kvalifikovaného elektrikare).

EESTI:

A: Nihtavad juhtmed. Uhendage pistik standard-
sesse pistikupessa.

B: Peidetud juhtmed.

/\ Tehke kaik, mis vaja, et kinni pidada riiklikest
kehtivatest nduetest (vajadusel votke iihendust
kvalifitseeritud elektrikuga).

MAGYAR:

A: Lathaté vezetékek. Szabvany aljaztba csatla-
koztassa.

B: Rejtett vezetékek.

A\ Gondoskodijon arrél, hogy a szerelés a magyar
szabvanyoknak megfelelGen torténjen (sziikség
esetén kérje szakképzett villanyszerel6 segitsé-
gét).

HRVATSKI:

A: Vidljive instalacije. Ukljucite utika¢ u stan-
dardnu uticnicu.

B: Sakrivene instalacije.

A\ Sakrivene instalacije moraju biti u skladu sa
trenutno vaze¢im drzavnim zakonima (kon-
taktirajte kvalificiranog elektricara ukoliko je
potrebno).

LIETUVIY:

A: Matoma elektros laidy montavimo sistema.
Kistuka junkite j standartine rozete.

B: Paslépta elektros laidy montavimo sistema.
/N Imkités visy priemoniy laikantis 3alies
reikalavimy (jei reikia, kreipkités j profesionaly
elektrika).

LATVISKI:

A: Aréja elektroinstalacija. Savienojiet vadu ar
kontaktligzdu.

B: Slépta elektroinstalacija.

/\ Nodrosiniet, lai elektroinstalacija atbilst
nacionalajiem biivnormativiem (konsultgjieties ar
kvalificetu elektriki, ja nepiecieSams).

ROMANA:

A: Cabluri conectate la vedere la o priza electrica
standard.

B: Cabluri electrice mascate.

A\ Luati toate masurile necesare pentru a v
alinia cerintelor formulate de normele nationale
(contactati un electrician calificat daca este
cazul).

PYCCKMWIA:
A: Buanmas npoBoaka. lMoacknounTe WTeKep
CeTeBOro WHypPa K UCTOUHUKY NUTAHUS.
B: CkpbiTasa npoBoaka.

MpnumunTe Bce HeoOXoAMMbIE Mepbl ANIf
co0M0AEHNA FOCYAAPCTBEHHBIX TPeOOBaHMI
K CKPbITOM NpoBoAKe (npu Heo6XxoaAnMocTun
CBSKMTECH CO CMELMaINCTOM M0 3N1EKTPUKE).

SLOVENSKY:

A: Povrchové vedenie. Zasunte zastréku do
Standardnej elektrickej zasuvky.

B: Skryté vedenie. i

A\ Zabezpette, aby zapojenie spifialo platné
narodné normy (v pripade potreby kontaktujte
kvalifikovaného elektrikara).

SLOVENSKO:

A: Vidna napeljava. Vklopite vtic¢ v standarno
vti€nito.

B: Skrita napeljava.

A\ Delujte v skladu z drZavnimi in evropskimi
predpisi (Ce je potrebno, kontaktirajte kvalificira-
nega elektricarja).

TURKGCE:

A: Goriinebilir kablolama. Fisi standart bir prize
baglayiniz.

B: Gizli kablolama.

/\ Meveut ulusal standartlara uyunuz (gerekirse
kalifiye bir elektrik tesisatcisina basvurunuz).

SRPSKI:

A: Vidljivo kabliranje. Ukljucite utika¢ u standard-
nu uticnicu.

B: Nevidljivo kabliranje.

N\ Preduzmite sve nuzne radnje da biste zado-
voljili trenutne nacionalne propise (kontaktirajte
kvalifikovanog elektriara ukoliko je potrebno).

VELUX 9



ENGLISH:
© : Installation brackets and screws - see page 13.
® : Covers and screws - see pages 26-27.
© : Remote control and directions for use
- see page 30.
© : Cable for connection to mains supply
(2 x 1.5 mm?) - see page 18.
© : Rainsensor - see pages 26-27.
DEUTSCH:
@ : Montagewinkel und Schrauben - siehe
Seite 13.
® : Abdeckbleche und Schrauben - siehe
Seiten 26-27.
© : Fernbedienung und Bedienungsanleitung
- siehe Seite 30.
O : Leitung fiir den Anschluss an die
Netzspannung (2 x 1,5 mm?) - siehe Seite 18.
© : Regensensor - siehe Seiten 26-27.
FRANCAIS :
@ : Pattes de fixation et vissage - voir page 13.

@ : Profilés de recouvrement et vissage
- voir pages 26-27.

© : Télécommande et notice d'utilisation
- voir page 30.

@ : Cable pour branchement au secteur
(2 x 1,5 mm?) - voir page 18.

© : Détecteur de pluie - voir pages 26-27.

10 VELUX

DANSK:

@ : Monteringsvinkler og skruer - se side 13.

® : Beklaedningsdele og skruer - se side 26-27.

© : Fjernbetjening og brugsvejledning - se
side 30.

O : Ledning til tilslutning til netspaendingen
(2 x1,5mm?) - se side 18.

© : Regnsensor - se side 26-27.

NEDERLANDS:

@ : Bevestigingsbeugels en schroeven
- zie pagina 13.

® : Lijstwerk en schroeven - zie pagina 26-27.

© : Afstandsbediening en gebruiksaanwijzing
- zie pagina 30.

@ : Kabel voor aansluiting op de hoofdstroom

(2 x1,5 mm?) - zie pagina 18.

© : Regensensor - zie pagina 26-27.

ITALIANO:

@ : Staffe di fissaggio e viti - vedere pag. 13.

® : Rivestimenti e viti - vedere pag. 26-27.

© : Telecomando e istruzioni per l'uso - vedere
pag. 30.

© : Cavo per la connessione alla tensione di rete
(2 x1,5 mm?) - vedere pag. 18.

© : Sensore pioggia - vedere pag. 26-27.

ESPANOL:

: Soportes y tornillos para la instalacion
- vea la pagina 13.

. Perfiles exteriores y tornillos - vea las
paginas 26-27.

: Mando a distancia y manual de usuario
- vea la pagina 30.

: Cable para enchufar a la corriente
(2 x1,5 mm?) - vea la pagina 18.

: Sensor de lluvia - vea las paginas 26-27.

® 6 0 0 O

PORTUGUES:

@ : Esquadros de instalagdo e parafusos
- ver pagina 13.

. Perfis e parafusos - ver paginas 26-27.

: Controlo remoto e direcgdes de uso - ver
pagina 30.

: Cabo eléctrico para ligacdo a tomada
(2 x 1,5 mm?) - ver pagina 18.

: Sensor de chuva - ver paginas 26-27.

® 0 00

P

o

LSKI:

: Katowniki montazowe i wkrety - patrz
strona 13.

: Oblachowanie i wkrety - patrz stro-
ny 26-27.

: Pilot zdalnego sterowania i wskazowki
dotyczace uzytkowania - patrz strona 30.

: Przewod podtaczeniowy do Zrédta zasilania
(2 x 1,5 mm?) - patrz strona 18.

: Czujnik deszczu - patrz strony 26-27.

® 6 0 0 O



NORSK:
© : Monteringsvinkler og skruer - se side 13.
® : Bekledningsdeler og skruer - se side 26-27.
© : Fjernbetjening og brukerveiledning
- se side 30.
O : Ledning for tilslutning til nettspenningen
(2 x1,5 mm?) - se side 18.
© : Regnsensor - se side 26-27.

SVENSKA:
@ : Monteringsbeslag och skruv - se sidan 13.
® : Platbeslag till fonster och skruv - se sidor-
na 26-27.
© : Fjdrrkontroll och bruksanvisning - se sidan 30.
© : Kabel for anslutning till elndtet (2 x 1,5 mm?)
- se sidan 18.
© : Regnsensor - se sidorna 26-27.

[%2]

UOoMI:
. Kulmaraudat ja ruuvit - katso sivu 13.
. Suojapellit ja ruuvit - katso sivut 26-27.

: Kaapeli (2 x 1,5 mm?) - katso sivu 18.
. Sadeanturi - katso sivut 26-27.

0000

BOSANSKI:

. Nosadi i Sarafi za ugradnju - vidi stranicu 13.

. Pokrivni limovi i Sarafi - vidi strane 26-27.

: Daljinski upravlja¢ i uputstva za upotrebu
- vidi stranicu 30.

. Kabl za priklju¢enje na glavni izvor napa-
janja (2 x 1.5 mm?) - vidi stranicu 18.

: Senzor za kiSu - vidi strane 26-27.

® 0 0006

BBJITAPCKU:

. CKoOM 1 CBBP3BALLY €/1eMEHTM — BUBK CTP. 13.

. Kanauu v BuHTOBE - BMX CTp. 26-27.

: [AIMCTaHUMOHHO yripaBfeHue 1 MHCTPYKLMN
3a ynotpeba - Bk cTp. 30.

: Kaben 3a Bpb3Ka ¢ efl. 3axpaHBaHe
(2 x 1.5 mm?) - Bu cTp. 18.

: CeH30p 3a AbXA — BUXK CTp. 26-27.

® 0 0006

(2]
m
[72]
A
=<

: Montazni dhelniky a vruty - viz strana 13.
: Kryci dily a vruty - viz strana 26-27.
. Dalkovy ovladac a navod k pouZiti - viz
strana 30.
: Kabel pro zapojeni k hlavnimu zdroji
(2 x1,5 mm?) - viz strana 18.
: Destovy sensor - viz strana 26-27.

® 0 0006

EESTI:

© : Kinnitusnurgad ja kruvid - vaata k. 13.

® : Katteplekid ja kruvid - vaata Ik. 26-27.

© : Kaugjuhtimispult ja kasutusjuhend - vaata
Ik. 30.

O : Elektrijuhe pistikupesaga tihendamiseks
(2 x1,5mm?) - vaata lk. 18.

© : Vihmaandur - vaata lk. 26-27.

@ : Szerel6 vasak és csavarok - 1asd 13. oldal

© : Takard lemezek és csavarok - lasd
26.-27. oldal

© : Taviranyito és hasznalati atmutato - lasd
30. oldal

@ : Kabel a villamos halézat csatlakozasahoz
(2x1,5mm?) - lasd 18. oldal

© : Esbérzékel - 26.-27. oldal.

: Kauko-ohjain ja kayttoohjeet - katso sivu 30.

HRVATSKI:

@ : Nosacii vijci - vidi stranicu 13.

@ : Pokrovni profili i vijci - vidi strane 26-27.

© : Daljinski upravljac i uputstva za upotrebu -
vidi stranicu 30.

O : Kabel za spajanje na dovod struje
(2 x 1,5 mm?) - vidi stranicu 18.

© : Senzor za kiSu - vidi strane 26-27.

LIETUVIY:
@ : Montavimo kampainiai ir varztai - Zitiréti
psl. 13.
® : Dengiamosios detalés ir varztai - Ziliréti
psl. 26-27.
© : Nuotolinis valdymas ir naudojimosi instruk-
cija - ziaréti psl. 30.
© : Laidas jjungimui j pagrindinj tinkla
(2 x1,5 mm?) - Zidiréti psl. 18.
© : Lietaus jutiklis - Zitiréti psl. 26-27.
LATVISKI:
@ : Montazas kronsteini un skriives - skat. 13. Ipp.
® : Drodibas parklaji un skriives - skat.
26.-27. Ipp.
© : Vadibas pults un lietoSanas pamaciba
- skat. 30. Ipp.
O : Elektribas vads (2 x 1,5 mm?) - skat. 18. Ipp.
© : Lietus sensors - skat. 26.-27. Ipp.
ROMANA:
@ : Balamale si suruburi pentru instalare -
pagina 13.
@ : Carcase si suruburi - paginile 26-27.
© : Telecomanda si instructiuni de folosire -
pagina 30.
© : Cablu de contactare la sursa de energie
(2 x 1,5 mm?) - pagina 18.
© : Senzor de ploaie - paginile 26-27.
PYCCKMIA:
@ : MoHTaHble MIacTUHBbI 1 Wypynbl - cTp. 13.
@ : Haknapku - cTp. 26-27.
© : Nynet Y 1 pyKOBOACTBO MO

aKcnayaraumm - ctp. 30

O : CeteBoii WHyp (2 x 1,5 mm?) - cTp. 18.

© : Jatunk poxas - ctp. 26-27.

SLOVENSKY:

@ : Montadzne uholniky a skrutky - strana 13.

® : Oplechovanie a skrutky - strany 26-27.

© : Dialkové ovladanie a navod na pouZivanie
- strana 30.

© : Kabel na pripojenie do elektrickej siete
(2x1,5mmd) - strana 18.

© : Dazdovy senzor - strany 26-27.

SLOVENSKO:

@ : Vogalniki za vgradnjo in vijaki - glej str. 13.

® : Pokrivni profili in vijaki - glej str. 26-27.

© : Daljinski upravljalec in navodila za uporabo
- glej str. 30.

O : Kabel za priklop na elektri€no omrezje
(2x1,5 mm?) - glej str. 18.

© : Senzor za dez - glej str. 26-27.

TURKCE:

@ : Montaj elemanlar - sf. 13.

® : Kapak ve vidalar - sf. 26-27.

© : Uzakjtan kumanda ve kullanim kilavuzu
-sf. 30.

O : Anaelektrik hatti kablosu (2 x 1,5 mm?)
-sf.18.

© : Yagmur sensorii - sf. 26-27.

SRPSKI:

® 60 00

Nosaci i Srafovi potrebni za ugradnju
- vidi stranu 13.

: Pokrivni delovi i Srafovi - vidi strane 26-27.
. Daljinski upravljac i uputstva za upotrebu

- vidi stranu 30.

. Kabal za povezivanje sa izvorom struje

(2 x 1.5 mm?) - vidi stranu 18.

. Kisni senzor - vidi strane 26-27.
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ENGLISH:

Lead cable to mains supply.

/\ Do NOT connect the cable to the mains
supply until the window has been completely
installed.

DEUTSCH:

Leitung zur Netzspannung fiihren.

A\ Die Leitung ERST DANN anschlieBen, wenn
die Montage des Fensters vollig abgeschlossen
ist!

FRANCAIS :

Passer le cable relié au secteur.

/\ Ne PAS brancher le cable avant que la fenétre
ne soit complétement installée.

DANSK:

Ledningen fgres frem til netspaendingen.

A\ Ledningen ma IKKE tilsluttes, fgr vinduet er
faerdigmonteret.

NEDERLANDS:

Leid de kabel naar de hoofdstroomvoorziening.
A\ Sluit de kabel NIET aan voordat het dakven-
ster compleet geinstalleerd is.

ITALIANO:

Portare il cavo verso la presa di corrente.

/N\ NON collegare il cavo prima che la finestra sia
stata installata completamente.

ESPANOL:

Lleve el cable hasta la conexion eléctrica.

A\ NO conecte el cable hasta haber terminado
totalmente la instalacion de la ventana.

PORTUGUES:

Leve o cabo até a tomada.

/N\NAO ligue o cabo a tomada até terminar
totalmente a instalacdo da janela.

POLSKI:

Poprowadz przewéd do zrédta zasilania.

A\ NIE podtaczaj przewodu do zrédta zasilania
do momentu catkowitego zakoriczenia instalacji
okna.

18 VELUX

NORSK:

Ledningen fgres frem for nettspenning.

A\ Ledningen ma IKKE tilsluttes, fgr vinduet er
ferdig montert.

SVENSKA:

Kabeln dras fram till natspanningen.

A\ Kabeln far INTE anslutas forran fonstret ar
fardigmonterat.

SUOMI:

Kaapeli vieddan sahkopisteelle.

A\ BLA yhdist4 kaapelia ennekuin olet suoritta-
nut asennuksen kokonaan.

BOSANSKI:

Spojite kabl na glavni izvor energije.

A\ NE spajajte kabl na glavni izvor energije sve
dok prozor nije u potpunosti ugraden.

BbJIFAPCKIU:

MoageneTe kabena o €. 3axpaHBaHe.

A\ HE CBbp3BaliTe Kabena ¢ efl. 3axpaHBaHETO,
npeau nposopetia Aa 6be HaMbJIHO
MHCTaNIMpaH.

CESKY:

PFivedte kabel ke hlavnimu zdroji.

/N\ NEZAPOJUJTE kabel do hlavniho zdroje
dokud neni okno kompletné nainstalovano.

EESTI:

Vedage juhe pistikupesani.

A\ RRGE iihendage juhet vooluvirku enne, kui
akna paigaldamine on taielikult I6ppenud.

MAGYAR:

Fékabel a villamos haléhatoz.

A\ NE csatlakoztassa a vezetéket az ablak teljes
kori felszerelése elGtt.

HRVATSKI:
Dovedite kabel do izvora struje.

N\ NE ukljuéujte prozor u struju dok ugradnja nije

u potpunosti zavrSena.

LIETUVIY:

Kabelis rozetés elektros srovei.

/\ Kol nebaigéte montuoti lango, NEJUNKITE
kabelio prie elektros tinklo.

LATVISKI:

Stravas vads elektribas padevei.

/N\ NEPIEVIENOJIET vadu stravas padevei,
kamer logs vél nav ieblivéts pilntha.

ROMANA:

Conduceti cablul la sursa de alimentare cu energie.
/\ NU conectati cablul la sursa de energie decat
dupa instalarea completa a ferestrei.

PYCCKMWIA:

[poBeanTe CeTeBOM LWHYP K MCTOYHUKY NUTAHNA.
/N HE noacoeavHANTe CeTeBOA WHYP K CeTU 10
3aBepLUeHNA YCTAHOBKM OKHA.

SLOVENSKY:

Privedte kabel ku zdroju elektrického pradu.

/N NEZAPAJAJTE okno do elektrickej siete pred
dokoncenim montaze v stlade s navodom.

SLOVENSKO:

Speljite kabel do elektrike.

N\ NE priklopite kabla na elektriko dokler ni okno
popolnoma vgrajeno.

TURKCE:

Kabloyu ana elektrik hattina gére ayarlayiniz.

/\ Montaj tamamlanmadan pencereyi ana elekt-
rik hattina BAGLAMAYIN.

SRPSKI:

Spojite kabal na glavni izvor energije.

/N NE spajajte kabal na glavni izvor energije sve
dok prozor nije u potpunosti ugraden.
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ENGLISH:

a: Rain sensor with instructions.

Only install the rain sensor when all flashing and
cover parts have been installed. If a roller shutter
or an awning blind is to be installed on the win-
dow, fit the rain sensor on shutter/blind.

b: The illustration shows the rain sensor fitted on
the window top cover.

c: Remove protective cover.

DEUTSCH:

a: Regensensor mit Anleitung.

(Enthalt die Beschreibung einer Montage auf
einer Markise bzw. einem Rollladen). Den Regen-
sensor erst dann montieren, wenn alle Eindeck-
rahmenteile und Abdeckbleche montiert sind.

b: Der Regensensor ist in der Abbildung auf dem
Markisenkasten des Fensters montiert.

c¢: Schutzkappe entfernen.

FRANCAIS :

a: Détecteur de pluie et sa notice.

N'installer le détecteur de pluie que lorsque tous
les éléments du raccordement d'étanchéité et les
profilés de recouvrement auront été installés. Si
un volet roulant ou un store extérieur électrique
doit étre installé sur la fenétre, positionner le
détecteur de pluie sur le volet/store.

b : Lillustration montre I'implantation du détec-
teur de pluie sur le capot de la fenétre.

¢ : Retirer la protection.

DANSK:

a: Regnsensor med vejledning.

Regnsensoren monteres fgrst, nar alle inddaek-
nings- og beklaedningsdele er monteret. Hvis
vinduet skal forsynes med en rulleskodde eller en
markise, skal regnsensoren monteres pa denne.
b: lllustrationen viser regnsensoren monteret pa
vinduets topkasse.

c: Beskyttelseskappen fjernes.

NEDERLANDS:

a: Regensensor met inbouwinstructies.
Installeer de regensensor pas wanneer alle goot-
stukken en de aluminium afdeklijsten geplaatst
zijn. Indien er nog een rolluik of buitenzonwering
op het dakvenster geplaatst wordt, plaats de
regensensor dan op de cassette van het gemon-
teerde rolluik of buitenzonwering.

b: De illustratie toont een regensensor die op de
afdekkap van het dakvenster geplaatst is.

c: Verwijder de beschermkap.

ITALIANO:

a: Sensore pioggia con istruzioni.

Installare il sensore pioggia solo successivamen-
te all'installazione di tutte le parti del raccordo

e i rivestimenti. Se si installa una persiana avvol-
gibile o una tenda per esterno, fissare il sensore
pioggia sulla persiana/tenda.

b: Lillustrazione mostra il sensore pioggia fissato
sul rivestimento superiore della finestra.

c¢: Rimuovere il rivestimento protettivo.

ESPANOL:

a: Sensor de lluvia con instrucciones.

No instale el sensor de lluvia hasta que se hayan
colocado todas las piezas del tapajuntas y los
perfiles de la ventana. Si se va a colocar persiana
exterior, coloque el sensor sobre ella.

b: El dibujo muestra el sensor colocado sobre el
perfil superior de la ventana.

c¢: Quite la proteccion.

PORTUGUES:

a: Sensor de chuva com instrugdes.

Instale apenas o sensor de chuva apds ter
colocado o rufo e os perfis. Se instalar um estore
exterior ou um toldo exterior, coloque o sensor
de chuva no estore/toldo exterior.

b: A ilustracdo mostra o sensor de chuva coloca-
do sobre o perfil superior da janela.

c: Retire a cobertura de proteccao.

POLSKI:

a: Czujnik deszczu z instrukceja.

Zainstaluj czujnik deszczu tylko wtedy, gdy caty
kotnierz uszczelniajacy i oblachowania okna
zostaty zamontowane. Jezeli na oknie ma by¢
zamontowana roleta zewnetrzna lub markiza,
zainstaluj czujnik deszczu na rolecie/markizie.

b: Instrukcja pokazuje czujnik deszczu zamonto-
wany na gérnym oblachowaniu okna.
c: Zdemontuj ostone.

NORSK:

a: Regnsensor med veiledning.

Regnsensoren monteres fgrst nar alle inndek-
nings- og bekledningsdelene er montert. Hvis
vinduet skal forsynes med en rulleskodde eller en
markise, skal regnsensoren monteres pa denne.
b: lllustrasjonen viser regnsensoren montert pa
vinduets toppkasse.

c: Beskyttelseskappen fjernes.

SVENSKA:

a: Regnsensor med monteringsanvisning.
Regnsensorn monteras forst da alla intacknings-
platar och platbekladnaden till fonstret monte-
rats. Om en jalusi eller markis ska monteras pa
fonstret, ska regnsensorn monteras pa dessa.

b: lllustrationen visar regnsensorn monterad pa
fonstrets topplada.

c¢: Ta bort skyddshéljet.

SUOMI:

a: Sadeanturi ja asennusohjeet.

Asenna sadeanturi vasta sen jalkeen kun kaikki
pellitykset on asennettu paikoilleen. Jos ikku-
naan on asennettu rullasuoja tai markiisi kiinnita
sadeanturi niihin.

b: Kuvassa sadeanturi on kiinnitetty kattoikku-
nan ylapeltiin.

c: Poista suojus.

BOSANSKI:

a: Senzor za kisu s uputstvima za upotrebu.
Instalirati senzor za kiSu samo kada su svi opSavi
i pokrivni dijelovi ugradeni.

Ako ¢e na prozoru biti ugradene vanjska roletna
ili tenda, senzor za kisu treba postaviti na
roletnu/tendu.

b: Slika prikazuje senzor za kiSu postavljen na
gornji pokrivac prozora.

c: Uklonite zastitni poklopac.

BBJITAPCKMU:

a: CeH30p 3a AbXK/ C UHCTPYKLMN.
MHcTanupaiiTe ceH3opa 3a AbX/, KOraTo BbHLL-
HaTa 00LLUVBKA e HaMmbJ/IHO MHCTaMpaHa. AKo
MMa MHCTa/IMpaHa BbHLLHA POJIETHA LLopa UK
CeHHUK, 3aKpereTe CeH30pa 3a b/ Ha TAX.

b: MntocTpaumsTa nokasea ceH30p 3a AbXKA,
NMocTaBeH Ha roOpHMA bIrbJ1 HA Mpo3opeLia.

c: [lpemaxHeTe NpeAnasHUA Kanak.

CESKY:

a: Dest ovy sensor s montaznim navodem.

Dest ovy sensor nainstalujte az po montazi
veskerého lemovani a krycich dild.

Pokud bude na okno instalovana predokenni
roleta nebo markyza, pripevnéte dest ovy sensor
na roletu/markyzu.

b: Schéma ukazuje dest ovy sensor pripevnény
na vrchnim krycim dile okna.

c: Odstrante ochranny kryt.

EESTI:

a: Vihmaandur koos juhendiga.

Paigaldage vihmaandur alles siis, kui koik hiid-
roisolatsioonid ja katted on juba paigaldatud. Kui
aknale paigaldatakse ka elektriline turvaruloo voi
pdikesevari, paigaldage vihmaandur aknakatte
kiilge.

b: Joonisel on nédha vélimise aknakatte kiilge
kinnitatud vihmaandur.

c: Eemaldage kaitse.

MAGYAR:

a: Es6érzékel6 utasitasokkal.

Az es6érzékelGt csak az ablak takarélemezei és
a burkoldkeret-elemek felszerelése utan illessze
fel. Ha red6ny vagy kiils6 h6véd®é rold is keriil az
ablakra, az es6érzékel6t a redényre/kiilsé hévédd
roléra szerelje fel.

b: Az dbran az es6érzékel6t az ablak legfelsé
takardlemezére (rolédoboz) helyeztiik.

c: Tavolitsa el a véddfoliat.

HRVATSKI:

a: Senzor za kisu sa uputama za ugradnju.
Ugradite senzor za kiSu tek nakon ugradnje
opsava i pokrovnih profila. Ukoliko se ugraduju

vanjska roleta ili vanjska tenda, senzor za kiSu
ugradite na njih.

b: Slika prikazuje senzor za kisu ugraden na kapu
prozora.

c: Skinite zastitini poklopac.

LIETUVIY:

a: Lietaus jutiklis su instrukcija. Lietaus jutiklius
montuokite tik po to, kai sumontuojama tarpiné
ir dengiamosios detalés. Jei ant lango mon-
tuojamos zaliuzés ar markizeé, lietaus jutikliai
montuojami ant Zaliuzés/markizés.

b: Paveikslélyje pavaizduotas lietaus jutiklis
sumontuotas ant virsutinés lango dangos.

c: Apsauginé danga pasalinama.

LATVISKI:

a: Lietus sensors ar pievienotam instrukcijam.
Uzstadiet lietus sensoru tikai péc piesléguma un
sedzo$o daju montazas. Ja uz loga tiks uzstadits
art rulu slégis vai saulessargs, tad piemontéjiet
sensoru pie sléga/saulessarga.

b: Attéls parada lietus sensoru, kas uzstadits uz
loga ramja augséjas nosesedzosas detalas.

c: Nonemiet aizsargajoso parsegumu.
ROMANA:

a: Senzor de ploaie avand instructiuni.

Instalati senzorul de ploaie numai dupa
instalarea completd a ramelor de etansare si a
carcasei. Daca se doreste dotarea ferestrei cu
un rulou exterior sau cu rolete exterioare, fixati
senzorul de ploaie pe rulou/rolete.

b: llustratia aratd modalitatea de instalare a
ferestrei pe carcasa superioard a ferestrei.

c: Inlaturati carcasa de protectie.

PYCCKMUIA:

a: PyKoBOACTBO MO YCTaHOBKe laTuuKa JOXAA.
YcTaHaBAMBainTe AaTUUK JOXAA TONbKO

rocse Toro, Kak 6yayT CMOHTUPOBAHbI BCE
OTNIUBbI N HAKNaAKM OKHa. Ecnm nnaHupyetca
060py10BaTh OKHO POJIbCTABHAMMU U
MapKM3eTOM, JaTUYMK AOXKAA KPenuTcA Ha
pONbCTaBHU/MapKU3ET.

b: Ha pricyHKe nokasaH AaTumk LOXAA,
NPUKPENEHHBIN K BEPXHEN HaKNaaKe OKHa.

c: CHUMUTe 3aLLMTHYIO KPBILLKY C 3/1eKTPOMOTOpA.

SLOVENSKY:

a: Dazdovy senzor s navodom.

Dazdovy senzor namontujte az vtedy, ked' st
namontované aj vSetky casti oplechovania

a lemovania. Pokial montujete aj elektricku
markizu alebo vonkajsiu roletu, dazdovy senzor
namontujte aZ na fu.

b: Na obrazku je dazdovy senzor namontovany
na hornom krycom dieli okna.

c¢: Odstrante ochranny kryt.

SLOVENSKO:

a: Dezni senzor z navodili.

Dezni senzor vgradite Sele potem, ko boste vgra-
dili obrobo in pokrivne profile. Ce boste vgradili
roleto ali zunanje sencilo, namestite dezni senzor
na roleto oziroma sencilo.

b: Iz slike je razvidno, da se deZni senzor namesti
na kapo okna.

c¢: Odstranite zascito.

TURKCE:

a: Talimatlaryla yagmur sensorii.

Yagmur sensoriinii tiim eteklikler ve kapaklar
monte edildikten sonra kurun. Eger pencereye
panjur veya golgelik takilacaksa, yagmur sensorii
panjur veya golgeligin tistiine takilmahdir.

b: Resim, yagmur sensoriiniin pencerenin iist
kapagina uygulanmis halini gdstermektedir.

c¢: Koruyucu kapagi ¢ikariniz.

SRPSKI:

a: Senzor za kisSu s uputstvima za upotrebu.
Instalirati senzor za kiSu samo kada su sve opSiv-
ke i pokrivni delovi ugradeni.

Ako ¢e na prozoru biti ugradene spoljasnja
roletna ili tenda, senzor za kisu treba postaviti na
roletnu/tendu.

b: Slika prikazuje senzor za kisu postavljen na
gornji pokrivac prozora.

c: Uklonite zastitni poklopac.
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ENGLISH:

Functional test without remote control
Connect window to mains supply (a). Open
window manually (b). Ensure that the plug is
connected on the outside (c). Press then release
the test button on window operator. The win-
dow operator chain runs briefly back and forth
(d). Disconnect mains supply (e).

Functional test with remote control

See directions for use in box 3 (f).

Note: The window may still be manually
operated. The window operator engages and
disengages automatically.

DEUTSCH:

Funktionspriifung ohne Fernbedienung

Das Fenster an die Netzspannung anschlie3en
(@). Das Fenster manuell 6ffnen (b). Darauf
achten, dass der Stecker an der AuBenseite
angeschlossen ist (c). Den Test-Knopf des
Fenstermotors kurz eindriicken. Die Fenster-
motor-Kette lauft kurzzeitig vor und zurtick (d).
Die Netzspannung ausschalten (e).
Funktionspriifung mit Fernbedienung

Siehe Anleitung in Box 3 (f).

Achtung: Das Fenster kann weiterhin manuell
bedient werden. Der Fenstermotor wird dabei
automatisch aus- und wieder eingekuppelt.

FRANCAIS :

Test de fonctionnement sans télécommande
Brancher le cable de la fenétre sur I'alimenta-
tion réseau (a). Ouvrir la fenétre manuellement
(b). S'assurer que la broche de liaison ouvrant/
dormant est bien connectée au dela du pivot
(c). Appuyer brievement sur le bouton de test
du moteur de la fenétre. La chaine du moteur
s'actionne briévement d'avant en arriere (d).
Débrancher l'alimentation réseau (e).

Test de fonctionnement avec télécommande
Voir la notice dans le boitier 3 (f).

Important : La fenétre peut toujours étre
manceuvrée manuellement. La motorisation s'ac-
couple ou se désaccouple automatiquement.
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DANSK:

Funktionstest uden fjernbetjening

Vinduet tilsluttes til netspaending (a). Vinduet
abnes manuelt (b). Kontroller, at stikket pa
ydersiden er samlet (c). Testknappen pa vindu-
esabneren trykkes kortvarigt ind. Vinduesabne-
rens kaede kgrer kortvarigt frem og tilbage (d).
Netspaendingen afbrydes (e).

Funktionstest med fjernbetjening

Se brugsvejledningen i aeske 3 (f).

Bemeaerk: Vinduet kan fortsat betjenes manuelt.
Vinduesabneren til- og frakobles automatisk.

NEDERLANDS:

Functietest zonder afstandsbediening

Sluit het dakvenster aan op de stroomtoevoer
(@). Open het dakvenster handmatig (b). Zorg
ervoor dat de stekker aan de buitenzijde aange-
sloten is (c). Druk op de testknop op de dakven-
steropener. De ketting van de dakvensteropener
beweegt kort voor- en achteruit (d). Ontkoppel
de stroomtoevoer (e).

Functietest met afstandsbediening

Zie de gebruiksaanwijzing in doos 3 (f).

Let op: Het dakvenster kan nog steeds handma-
tig bediend worden. De dakvensteropener wordt
automatisch in- en uitgeschakeld.

ITALIANO:

Test di funzionamento senza telecomando
Collegare la finestra alla presa di corrente ().
Aprire la finestra manualmente (b). Assicurarsi
che il cavetto in corrispondenza della cerniera
sia connesso (c). Premere e rilasciare il tasto di
prova come illustrato in figura. La catena del
motore scorrera brevemente avanti e indietro
(d). Sconnettere la presa di corrente (e).

Test di funzionamento con telecomando
Vedere le istruzioni della scatola 3 (f).
Attenzione: La finestra puo essere azionata
manualmente. Il motore a catena si sgancia/
aggancia automaticamente.

ESPANOL:

Prueba de funcionamiento, sin mando a
distancia

Conecte la ventana a la corriente eléctrica (a).
Abra la ventana manualmente (b). Compruebe
la conexion en el exterior (c). Presione el boton
de comprobacién del motor de apertura de la
ventana. La cadena se movera brevemente en un
sentido y el otro (d). Desenchufe la corriente (e).
Prueba de funcionamiento, con mando a
distancia

Vea el manual de usuario en la caja 3 (f).
Atencion: La ventana puede todavia accionarse
manualmente. La apertura de ventana se engan-
cha y desengancha automaticamente.

PORTUGUES:

Teste sem o controlo remoto

Ligue a janela a corrente eléctrica (a). Abra a ja-
nela manualmente (b). Assegure-se que a ficha no
exterior esta ligada (c). Pressione o botdo de tes-
te no motor da janela. A corrente do motor corre
para tras e para a frente por um breve instante
(d). Desligue a janela da corrente eléctrica (e).
Teste com o controlo remoto

Veja as direcgdes de uso na caixa 3 (f).

Nota: A janela pode ainda ser operada manual-
mente. O motor engata e desengata automatica-
mente.

POLSKI:

Sprawdzenie dziatania bez sterownika
Podtacz okno do gtéwnego zasilania (a). Ot-
worz okno recznie (b). Upewnij sig, ze wtyczka z
zewnatrz jest podtaczona (c). Przycisnij i zwolnij
przycisk testowy w silniku. £aricuch silnika uru-
chomi sie na krdtko (d). Odtacz gtéwne zasilanie (e).
Sprawdzenie dziatania z pilotem zdalnego
sterowania

Zobacz we wskazdwkach dotyczacych
uzytkowania w pudetku 3 (f).

Uwaga: Oknem dalej mozna operowac recznie.
Silnik zatacza i odtacza sie automatycznie.



NORSK:

Funksjonstest uten fjernkontroll

Vinduet tilsluttes til nettspenning (@). Vinduet
apnes manuelt (b). Kontroller at stikket pa utsi-
den er satt i (c). Testknappen pa vindusapneren
trykkes kortvarig inn. Vindusapnerens kjede
kjgrer kortvarig frem og tilbake (d). Nettspen-
ningen avbrytes (e).

Funksjonstest med fjernbetjening

Se brukerveiledningen i eske 3 (f).

Merk: Vinduet kan fortsatt betjenes manuelt.
Vindusapneren til- og frakobles automatisk.

SVENSKA:

Funktionstest utan fjarrkontroll

Fonstret ansluts till elnitet (a). Oppna fonstret
manuellt (b). Kontrollera att kontakten pa
utsidan ar ansluten (c). Tryck in testknappen pa
motorn en kort stund. Motorns kedja kor kort
fram och tillbaka (d). Bryt strommen (e).
Funktionstest med fjarrkontroll

Se bruksanvisningen i férpackning 3 (f).

Notera: Fonstret kan fortsatt betjanas manuellt.

Motorn kopplas till och fran automatiskt.

SUoMI:

Toiminna testaus ilman kauko-ohjainta
Kytke johto verkkoon (a). Avaa ikkuna kasin (b).
Varmista ulkopuoliset sahkéliitokset (c). Paina
ikkunan moottorin painiketta ja vapauta se sitten.
Ikkunan moottorin ketju liikkkuu vahan matkaa
edestakaisin (d). Irrota johto verkosta (e).
Toiminnan testaus kauko-ohjaimella

Katso laatikkossa 3 olevia kayttoohjeita (f).
Huom. Ikkunaa voidaan yha kayttda manuaalis-
esti. Ikkuna voi avautua ja sulkeutua automaat-
tisesti.

BOSANSKI:

Test funkcionalnosti bez daljinskog upravljaca
Ukljucite prozor u struju (a). Otvorite prozor
rucno (b). Uvjerite se da je utikac prikljucen sa
vanjske strane (c). Pritisnite testnu tipku na ope-
ratoru prozora. Lanac operatora prozora e se
nakratko pomjerati naprijed-nazad (d). Iskljucite
iz struje (e).

Test funkcionalnosti sa daljinskim upravljacem
Pogledajte uputstva za upotrebu u kutiji 3 (f).
Napomena: Prozorom se jos uvijek moze
upravljati ruéno. Operator prozora se automatski
uvlaci i izvlaci.

BBJITAPCKU:

®DyHKUMOHaNEH TecT 6e3 AUCTAHLUOHHO
ynpaBnieHue

CBbpKeTe Npo3opeLia KbM efl. 3axpaHBaHe

(@). OTBOpETE pBUHO Npo3opeua (b). YBepete
ce Ye Knemara e cBbp3aHa (c). HatucHete

1 ocBoboseTe TecT OyTOHA Ha MOTopa Ha
nposopeua. Bepurata Ha npo3opeyHnsa MoTop
TpAGBA Aa ce NPUABWKN NIEKO HAaNpes v Ha3aj,
(d). M3kntoyeTe en. 3axpaHBaHeTo ().
DYHKLMOHAJIEH TECT C AUCTAHLMOHHO
ynpaBnieHue

Bk nHCTpyKumMmTe 3a ynotpebda B KyTua 3 (f).
3ab6enexka: Mpo3opeLbT BCe oLLe MOXe

na 6bae MaHUnyaMpaH pbyHo. En. moTopbT

ce CBbp3Ba 1 pa3kaysa oT Npo3opeLa
aBTOMATUYHO.

CESKY:

Test funkénosti bez pouziti dalkového ovladace
Zapojte okno do hlavniho zdroje (a). Otevrete
okno manualné (b). Ujistéte se, Ze je pFipojka
zapojena na vnéjsi strané (c). Stisknéte a potom
uvolnéte kontrolni tlacitko na okennim ovladaci.
Retéz okenniho ovladace se kratce zasune a
vysune (d). Odpojte hlavni zdroj (e).

Test funkénosti s pouzitim dalkového ovladace
Nasledujte navod k pouZiti v boxu 3 (f).
Poznamka: Okno miiZe byt stale ovladano
manualné. Okenni ovladac se automaticky zapoji
a odpoji.

EESTI:

Akna tookorra kontrollimine ilma kaugjuhti-
mispuldita

Uhendage aken vooluvdrku (a). Avage aken
kasitsi (b). Veenduge, et pistik on tihendatud
valjapoolt (c). Vajutage aknamootoril olevat
kontrollnuppu ja laske see siis lahti. Aknamoo-
tori kett jookseb liihikest aega edasi-tagasi (d).
Eemaldage pistik pistikupesast (e).

Akna tookorra kontrollimine koos kaugjuhti-
mispuldiga

Vaata kasutusjuhendit karbis nr. 3 (f).

NB: Akent vdib alati avada-sulgeda jne. ka kasit-
si. Aknamootor t66tab automaatselt.

MAGYAR:

Miikodésellendrzés taviranyito nélkiil
Csatlakoztassa az ablakot az elektromos halézat-
ba a f6kabellel (@). Nyissa ki kézzel az ablakot (b).
Gy6z6djon meg rdla, hogy a kabelek a vasalatnal
is csatlakoziknak (c). Nyomja meg majd engedje
el a teszt gombot a motoron. Az ablakm(ikodtet6
lanc el6re és hatra is mozdul egy keveset (d).
Aramtalanitsa a berendezést (e).
Miikodésellenérzés taviranyitoval

Lsd. A hasznalati utasitast a 3-as szamu doboz-
ban (f).

Figyelem: Az ablak kézzel is miikodtethetd. A
motor automatikusan atveszi/atadja az iranyitast.

HRVATSKI:

Test funkcionalnosti bez daljinskog upravljaca
Ukljucite prozor u struju (a). Rucno otvorite
prozor (b). Provijerite da li je s vanjske strane
ukljucen kabel (c). Kratko pritisnite test tipku na
elektromotoru prozora. Motor elektromotora

¢e kratko vrijeme putovati naprijed-natrag (d).
Iskljucite prozor iz struje (e).

Test funkcionalnosti sa daljinskim upravljacem
Pogledajte uputstva za upotrebu u kutiji ozna-
cenoj brojem 3 (f).

Napomena: Prozorom se i dalje moZe ruc¢no
upravljati. Elektromotor se automatski prikopca
i otkopca.

LIETUVIY:

Funkcijy tikrinimas nenuotoliniu biidu
Prijungiame langa prie elektros tiekimo Saltinio
(@). Rankiniu biidu atidarome langa (b). Jsitikin-
kite, kad kistukas prijungtas iSoréje (c). Lango
valdymo jtaise paspauskite kontrolinj mygtuka.
Lango jtaiso valdymo grandiné trumpam juda
pirmyn ir atgal (d). Atjungiame elektros tiekima
(e).

Funkecijy tikrinimas nuotoliniu biidu

Zr. nuorodas Il dézutéje (f).

Démesio: Langa galima valdyti ir rankiniu biidu.
Lango valdymo jtaisas automatiskai jsijungia ir
iSsijungia.

LATVISKI:

Darbibas parbaude bez vadibas pults
Pievienojiet logu elektribas padevei (a). Atveriet
logu manuali (b). Parliecinieties, ka kontakts ir
savienots arpusé (c). Nospiediet un atlaidiet testa
pogu uz loga ramja slédzenes. Loga apkalpes kéde
pakustésies Surpu turpu (d). Atvienojiet logu no
elektribas padeves (e).

Darbibas parbaude ar vadibas pulti

Skat. lietoSanas pamacibu kastite nr. 3 (f).
Uzmanibu: Logu joprojam var taisit vala un ciet
manuali. Loga apkalpes mehanisms uzsak un
beidz darboties automatiski.

ROMANA:

Test de functionare fara telecomanda
Conectati fereastra la sursa de energie (a). Des-
chideti fereastra manual (b). Asigurati-va ca priza
este conectatd in afara (). Apdsati scurt butonul
de test de pe sistemul de operare a ferestrei. Lantul
sistemului de operare va oscila scurt (d). Deconec-
tati de la sursa de energie (e).

Test de functionare folosind telecomanda
Cititi instructiunile de folosire din cutia 3 (f).
Nota: Fereastra poate fi in continuare operata
manual. Sistemul de operare al ferestrei se
activeaza si se dezactiveaza automat.

PYCCKMWIA:

®DyHKUMOHaNbHAA NpoBepKa 6e3 nynbta Y
MoaknounTe OKHO K UCTOYHMKY NUTaHNA ().
OTKpowTe ero BpyyHyto (b). Yoeautecsb, 4to
HapYKHbIV LWTEKeP NUTAHUA TaKkKe NOAK0-
yeH (c). HaxkmunTe n oTnycTuTe KHOMKy Test Ha
naHenu ynpaeneHus anekTponpueoLom. Bee
MOJKJIOUYEHHbIE 3JIEKTPONPUBOAHBIE KOMIMO-
HEHTbl OKHA COBEPLUAT HECKOJIbKO BO3BPATHO-
noctynartenbHbIx ABukeHuii (d). OTkoumnTe
CeTeBO LWHYP OT UCTOYHMKA MUTaHuA (e).
®DyHKUMOHANbHAA NPoBepKa ¢ nynbtom AY
PykoBoacTBo K nynbTy 1Y HaxoanTcs B KOpoOKe
Ne3 (f).

MpumeyvaHue: Bol no-npexHemy Moxerte
ynpaBnATb OKHOM BPYUHYt0. BKntoueHne/Bbi-
KJI0OUEHVe 3N1eKTPONPUBOAA BbIMOJHAETCA
aBTOMATUYECKMU.

SLOVENSKY:

Skiska funkénosti bez dial'kového ovladania
Pripojte okno do elektrickej siete (a). Otvorte
okno manualne (b). Ubezpecte sa, Ze vedenie je
zapojené z vonkajsej strany (c). Potom stlacte
testovacie tlacidlo na motorickej jednotke. Motor
bude kratko bezat tam a spét (d). Odpojte vyro-
bok z elektrickej siete (e).

Skaska funkénosti s dialkovym ovladanim
Pozrite navod na pouzivanie prilozeny v krabici 3 (f).
Poznamka: Okno je mozné ovladat aj manualne.
Motoricka jednotka sa pripoji a odpoji automa-
ticky.

SLOVENSKO:

Test delovanja brez daljinskega uporavljalca
Prikljucite okno na glavno napajanje (a). Rocno
odprite okno (b). Preverite, ali je vti¢ prikljucen

iz zunanje strani (¢). Pritisnite testni gumb na
motorju okna. Veriga motorja bo stekla naprej in
nazaj (d). Izkljucite glavno napajanje (e).

Test delovanja z daljincem

Glejte navodila za uporabo v okvirju 3 ().
Pozor: Okno se Se vedno lahko ro¢no upravlja.
Veriga okna se iztakne in natakne avtomaticno.
TURKCE:

Uzaktan kumanda olmadan islev testi
Pencereyi ana elektrik hattina baglayin (a). Pen-
cereyi manuel olarak acin (b). Fisin disaridan takil
oldugundan emin olun (c). Pencere operatoriindeki
test diigmesine kisa stire basin. Pencere operat6-
riiniin zinciri kisaca ileri geri hareket eder (d). Ana
elektrik baglantisini kesin (e).

Uzaktan kumanda ile islev testi

3 numarali kutudaki kullanim kilavuzuna bakin (f).
Not: Pencere, yine de, manuel kullanillabilir. Pen-
cere operatorii otomatik olarak baglanip ayrilr.

SRPSKI:

Test funkcionalnosti bez daljinskog upravljaca
Ukljucite prozor u struju (a). Otvorite prozor ru¢no
(b). Uverite se da je utika¢ prikljucen sa spoljne
strane (c). Pritisnite test taster na operatoru
prozora. Lanac operatora prozora e se nakratko
pomerati napred-nazad (d). Iskljucite iz struje (e).
Test funkcionalnosti sa daljinskim upravljacem
Pogledajte Uputstva za upotrebu u kutiji 3 (f).
Napomena: Prozorom se jo$ uvek moze upravlja-
ti rucno. Operator prozora se automatski uvlaci

i izvlaci.
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ENGLISH:

Box 3 with remote control and directions for use
Leave the small box, which contains the remote
control and directions for use for the end-user,
on the window control bar.

DEUTSCH:

Box 3 mit Fernbedienung und Bedienungsan-
leitung

Die kleine Box fiir den Benutzer an der Griffleiste
des Fensters anbringen. Diese Box enthalt die
Fernbedienung und die Bedienungsanleitung.

FRANCAIS :

Boitier 3 avec télécommande et notice d'uti-
lisation

Laisser la petite boite pour l'utilisateur sur la
barre de manceuvre de la fenétre. Elle contient la
télécommande et la notice d'utilisation.

DANSK:

A ske 3 med fjernbetjening og brugsvejledning
Den lille eske til brugeren anbringes pa vinduets
gribeliste. Denne aeske indeholder fjernbetjening
og brugsvejledning.

NEDERLANDS:

Doos 3 met afstandshediening en gebruiks-
aanwijzing

Laat de kleine doos zoals afgebeeld aan de ven-
tilatieklep hangen voor de eindgebruiker. Deze
doos bevat de afstandsbediening en gebruiks-
aanwijzing.

ITALIANO:

Scatola 3 con telecomando e istruzioni per I'uso
Lasciare la scatola per l'utilizzatore sulla barra
di manovra della finestra. La scatola contiene il
telecomando e le istruzioni per l'uso.

ESPANOL:

Caja 3 con mando a distancia y manual de
usuario

Deje la caja pequefia, para el usuario final, engan-
chada en la barra de maniobra. La caja contiene
el mando a distancia y el manual de usuario.

PORTUGUES:

Caixa 3 com controlo remoto e direccoes de uso
Deixe a caixa pequena para o utilizador final

na barra de controlo da aba de ventilacdo. A
pequena caixa contém o controlo remoto e as
direccdes de uso.

POLSKI:

Pudetko 3 z pilotem zdalnego sterowania i
wskazéwkami dotyczacymi uzytkowania
Pozostaw na uchwycie do otwierania okna mate
pudetko zawierajace pilota zdalnego sterowania
i wskazowki dotyczace uzytkowania dla przy-
sztego uzytkownika.
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NORSK:

Eske 3 med fjernkontroll og brukerveiledning
Den lille esken til brukeren festes pa vinduets
gripelist. Denne esken inneholder fjernkontroll og
brukerveiledning.

SVENSKA:

Forpackning 3 med fjarrkontroll och bruks-
anvisning

Placera den lilla férpackningen, som innehaller
fjarrkontroll och bruksanvisning till slutanvéanda-
ren, pa fonstrets 6ppningsbeslag.

SUOMI:

Laatikossa 3 on kauko-ohjain ja kdyttoohjeet
Ripusta laatikko avauskahvaan, tulevia kayttajia
varten.

BOSANSKI:

Kutija 3 sa daljinskim upravljacem i
uputstvima za upotrebu

Malu kutiju, koji sadrZi daljinski upravlja¢ i uput-
stva za upotrebu za krajnjeg korisnika, ostavite
na rucki za otvaranje prozora.

BBJITAPCKU:

KyTus 3 ¢ AMcTaHLMOHHO ynpaBieHue u
WHCTPYKLMMU 3a ynoTpeda

3akaueTe MankaTa KyTus, KOATO CbAbpKa
[AMCTaHUMOHHOTO YNpaB/ieHne 1 MHCTPYKLU-
uTe 3a ynotpeba 3a KpaiiHuUA NoTpeduTen, Ha
[pbXKKaTa Ha npo3opeLa.

CESKY:

Box 3 s dalkovym ovladacem a navodem k
pouziti

Ponechte maly box, ktery obsahuje dalkovy ovla-
dac a navod k pouZiti pro kone¢ného uzivatele na
ovladacim madlu okna.

EESTI:

Karp nr. 3 kaugjuhtimispuldi ja
kasutusjuhendiga

Jatke vaike karp, milles on kaugjuhtimispult

ja Iopptarbijale méeldud kasutusjuhend, akna
kaepideme kiilge.

MAGYAR:

3-as szami doboz taviranyitoval, hasznalati
utmutatoval

Hagyja a taviranyitot és a hasznalati Gtmutatét
tartalmazé dobozt a végfelhasznalé szamara az
ablak nyitészerkezetén.

HRVATSKI:

Kutija broj 3 sa daljinskim upravljacem i uput-
stvima za upotrebu

Ostavite malu kutiju sa daljinskim upravljacem i
uputama za upotrebu na rucki prozora kako bi ih
krajnji korisnik lako pronasao.

LIETUVIY:

11l déZuté su nuotolinio valdymo pultu ir
naudojimo instrukcija

Maza dézute su nuotolinio valdymo pultu ir nau-
dojimo instrukcija paliekame ant lango virSutinio
skersinio galutiniam vartotojui.

LATVISKI:

Kastite nr. 3 ar vadibas pulti un lietoSanas
pamacibu

Atstajiet mazo kastiti, kura ir vadibas pults un
lietoSanas pamaciba, gala lietotajam uz loga
roktura.

ROMANA:

Cutia 3 cu telecomanda si instructiunile de
folosire

Lasati cutia cu telecomanda si instructiunile de
folosire pentru beneficiar pe bara de actionare a
ferestrei.

PYCCKMWIA:

KopoOka N23 ¢ nynsTom 1Y 1 COOTBETCTBY-
IOLLLM PYKOBOACTBOM MO 3KCIJlyaTauum
[Lnsa yno6cTBa KOHEYHOro Nosb3oBaTens
0CTaBbTe MasIeHbKY0 KOPOOKY ¢ nynsTom Y n
PYKOBOZCTBOM MO 3KCMJlyaTaLmm Ha OKHe.

SLOVENSKY:

Krabica 3 s dial'’kovym ovladanim a navodom

na pouzivanie

Krabicu, obsahujtcu dialkové ovladanie a navod

na pouzivanie, ponechajte zavesent na ovladacej
rukovati pre uzivatela.

SLOVENSKO:

Okvir 3 z daljinskim upravljalcem in navodila
za uporabo

Pustite manjSo Skatlo, ki vsebuje daljinski
upravljalnik in navodila za uporabo za kon¢ne
uporabnike ob oknu.

TURKCE:

Kutu 3'de uzaktan kumanda ve kullanim
kilavuzu mevcuttur

icinde uzaktan kumanda ve kullanim kilavuzu bu-
lunan kiictik kutuyu, pencerenin kontrol kolunun
tizerine koyarak son kullanictya birakin.

SRPSKI:

Kutija 3 sa daljinskim upravlja¢em i uputstvi-
ma za upotrebu

Malu kutiju, koja sadrZi daljinski upravlja¢ i uput-
stva za upotrebu za krajnjeg korisnika, ostavite
na rucki za otvaranje prozora.
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AR:

AT:

AU:

BA:

BE:

BG:

BY:

CA:

CH:

CL:

CN:

CZ:

DE:

DK:

VELUX Argentina S.A.
0114 711 5666

VELUX Osterreich GmbH
02245/32 3 50

VELUX Australia Pty. Ltd.
(02) 9550 3288

VELUX Bosna i Hercegovina d.o.o.

033/626 493, 626 494
VELUX Belgium

(010) 42.09.09

VELUX Bulgaria EOOD
02/955 95 26

VELUX Roof Windows FE
(017) 217 7385

VELUX Canada Inc.

1800 88-VELUX (888-3589)
VELUX Schweiz AG

0848 945 549

VELUX Chile Limitada
2-23118 24

VELUX (CHINA) CO. LTD.
0316-607 27 27

VELUX Ceska republika, s.r.o.
531015 511

VELUX Deutschland GmbH
0180-333 3399

VELUX Danmark A/S
4516 4516

EE:

ES:

Fl:

FR:

GB:

HR:

HU:

JP:

LT:

LV:

NL:

NO:

VELUX Eesti 00
6217790

VELUX Spain, S.A.
91509 7100

VELUX Suomi Oy
0207 290 800
VELUX France
0821021515
0,119€ TTC/min
VELUX Company Ltd.
0870 380 9593
VELUX Hrvatska d.o.o.
01/5555 444

VELUX Magyarorszag Kft.

(06/1) 436-0601
VELUX Company Ltd.
1800 409 750
VELUX ltalia s.p.a.
045/6173666
VELUX-Japan Ltd.
0570-00-8145
VELUX Lietuva, UAB
(85) 27091 01
VELUX Latvia SIA

67 2777 33

VELUX Nederland B.V.
030 - 6 629 629
VELUX Norge AS
225106 00

VELUX:-

NZ: VELUX New Zealand Ltd.
09-6344 126

PL: VELUX Polska Sp. z 0.0.

(022) 3377000/ 3377 070

PT:  VELUX Portugal, Lda
21880 00 60

RO: VELUX Romania S.R.L.
0-8008-83589

RS: VELUX Srbija d.o.o.
011 3670 468

RU:  ZAO VELUX
(495) 73775 20

SE:  VELUX Svenska AB
042/20 83 80

SI:  VELUX Slovenija d.o.o0.
01724 68 68

SK:  VELUX Slovensko, s.r.o.
(02) 33 000 555

TR: VELUX Cati Pencereleri
Ticaret Limited Sirketi
0216 302 54 10

UA: VELUX Ukraina TOV
(044) 2916070

US: VELUX America Inc.
1-800-88-VELUX

www.velux.com
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